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hegan, the first English-speaking Esperantist, Benedict Papot, 
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NOTE.—Por somo yours Di, Zamrahuf was able to examine ali Bvonrdato books, and many wero yublinhod 
with his afipiakupsroval, Over two yoare avo, koweroj as compelled vo abandon this work, so tbat 
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study on cars, at lunch, etc. Many prefer it to the cloth edition. 
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ke ĉiu, kiu mendas ekzempleron, por kia ajn 
celo, pagi por tiu sama. erlandang) povas 
sendi aŭ internaciajn kupomojn aŭ naciajn pof 
markojn por provaj abonoj, 


TARIFO DE REKLAMADO 
Proĝorde al ifisvendado, niaj prezoj estas la 
plej malkaraj el ĉiuj revuoj esperantoj, Larĝo de 
lenoj, 63 munj ; longo. 204 mmj. 
Plena paĝo. Ŝin, 20.50; duonpaĝo, Sm, 20.25 ; 
Kra rvepakoj Sm. 515) malpli ol kvarono. po 7 
spesdekoj Cun metromilauno. 


MANUSKRIPTOJ 
i la ajn tamo, eatas danke rivevataj kaj zorge 
«praj Tiujn, kiujn vi ne povas uzi, ni ĉiam 
tmenios, se oni kunmetis poltmurkojn. 


AMERIKA ESPERANTISTA KOMPANIO 


ARTHUR BAKER 





A Monthly Magazine of the 
International Language 


Editor and Manager 


SUBSCRIPTIONS 
Singié number, ten cents: annnal subscrip- 
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Readers, 
cause we serve. 


I believe in you and believe in the 
Each of you, 


as an individual, is 


entitled to help of the best Esperanto magazine in 


existence, 


But as a body, you are entitled to 


this only when your aggregate support makes it 


possible. This month, 


additional pages. 


of this number more monsy than you've sent in. 
BECAUSE you are going to show 


that’s all right, 


I'm "trusting" you for a few 
I amspending in the production 


But 


this to that friend of yours and GENTLY INSIST 


that he subscribe. 


Just keep sticking with me, 


dig 


and keep digging, and we'll soon have a magazine 
able to sit up and speak for itself. 
Good—will, money and talent are minor affairs 


in the making of a magazine. 


The main requisite is 


THE READER——the kind of reader who feels that he 
is part manager, and who IS manager in a most in- 


timate and vital sense. 
managers? Then, 
write and say why! 


Are YOU one of our 5000 
1f you DON'T get a new subscriber, 


EO OO 








Alphabet and Pronunciation of Esperanto 


THE ALPHABET consists of 
twenty-eight letters: abctdefg 
@hhijjkimnoprs8tut 
viz. The sounds are as follows : 


a is like a in fother- 

c is like Zi in bass, 

€ is like 4 in ehursA. 

e is like a in Late, but not so long: 
li may be bent described 10 aŭ American as long 
na shortened, or short = (as in mez) lengihened 
Since none of the other vowuls resembles it, one 
ko dim mario. it long, mediuni or short, with not 
he slightest danger of being misunderscxa!. 

gis like gin get. 

f is like gin gem, or fin joy, 

is like 24 Jn losk—a strong, guttural 
aspirate, soundest AJ. Fonad in very Low mordi. 

I is liko ee in see. 

jos like yin yet, yarn, bay, ay, 

ĵ is like = in acizure. 

o is like v in reli. 

sis like a in 30. 

8 is like 44 in show. 

wis like vo in seen (ve, not yoo). 


ŭis like win how and is used only 
in aŭ, pronounced ow, and ed, pronounced edu 

zis likez in sone, seize. 

ris slightly rolled or trilled. 


The remaining letters are pronounced 
exactly as im English> bdfhkim 
nptv. 

oj is like ay in. boy. 

ojn is like vin in coin. 

aj is like y in my, sky, try. 

ajn is like de in shine. 

ej is like ay in pay, hay, 

uj is. pronounced sep—one syllable. 

ujn is pronounced sesp— one syllable. 


PRONUNCIATION Every word 
is pronounced exactly as spelled, and no 
letter is ever silent, 

The Accent, stress or emphasis is 
placed on the syllable nest to the last; 
BA'lo; ne-HE'la; di-li-GEN'ta. 

Every vowel (a, e, i,o, u) addsa 
syllable: z0-0-lo-gi-o ; tre-eg-e. 


Grammar of Esperanto in Plain Language 


ARTICLE. Esperanto has no word 
for @ Domo means a kome; viro, a 
man, cic. The word for fke is la: La 
domo, ‘ir ĥoure ; la viro, fhe man. 


NOUNS are names of the things of 
which we speak. They are formed by 
adding 'o to the root: am'o, /vre; ago, 
an act; bonec'o, gowdness) dom'o, house. 


PLURAL,.—When more than one is 
spoken vl, we add 'j; katoj, css. 


- VERBS are words expressing ac/ion, 
If the action is mom occurring, the sign 
is ‘as; if past, is: if future, ‘os : am'as, 
does love; am'is, did love; am'os, will 
love. The form of the verb is not 
changed for a plural noun, 

Conditional action is expressed by 
‘us: (se)....am’us, (//).....chould lote. 

Imperative action, indicating com- 
mund, desire or purpose, is expressed by 
'u: Am'u min !=Lone me/ 

Infinitive or indefinite action is ex- 
pressed by ‘i: am'i, £e dove; est'i, Zo be. 


ADJECTIVES are words which es- 
press gvality. They are formed by the 


addition pi 'a to the root: am'a, /vntng, 
avectionate; grand'a, large; bon'a, good. 
An adjective usually belongs to a noun, 
and if the noun bas the plural sign, ‘j, 
the adjective also takes it; bel'a'j bir- 
d'o'j, beautiful birds. 


ADVERBS usually express manner, 
and are formed by adding ~e to the root: 
am'e, devingly; rapid'e, rapidly, Not 
all adverbs end in 'e; see “Primary 
Adverbs,” American Esperanto Book. 


FINAL ‘N.—When a verb requires 
an offzet to completeits sense, this vdyect 
on which the force of the verb falls, has 
the final 'n: Li mortigis la kato n= 
He killed the cat. Tho ‘nis also used 
to indicate motion foward: Johano iras 
hejmo'n= Join is going homel ward). Vi 
the noun is plural, the 'n follows the 'j. 
An adjective belonging to the 'n noun 
also takes the 'n: ruĝ'aj'n pom’o'j’n. 

PRONOUNS are words which are 
used instead of nouns. The personal 


pronouns art: Mi J, yi yow, li he, 8i she, 
ĝi i, ni we, ili Hey, oni “one,” “they,” 








“a person”; si ‘self or 'seloes, can reter 
only to a Zhi person; Wat is, not to 
the speaker or listener, but to some other. 


POSSESSION in pronouns, shown 
by my, your, his, etc.» is indicated by the 
adjective sigo ‘a: mi'a, vi'a, li'a, ete. 
When the noun to which they are related 
is plural, the possessive pronouns take 
the plura! sign, and if the noun is singu- 
lar, the pronoun ig algo singular, even 
fuman it refers to more than one person : 

li'a'j libroj, Air foods; ili'a libro, their 
dvok, 

Possessive Nouns, such as /u4n's, 
Mary's; father’s, are rendered in Esper- 
anto by the word de (0/): La libro de 
Johano=/vkn's bovk, 


THE PARTICIPLE is a word that 
always implies action, and thus resem- 
bles the verb. Its signa are: present 
action, ‘ant’; part, 'int; future, 'ont.. 
By its ending, it takes the form ofa 
noun, adverb or adjective. In the noun 
form, it represents the person performing 
the act: la kantanto, the person who is 
singing. In the adjective form, it shows 
the quality of being in action: kantanta 
birdo, a singing Ard. Im the adver- 
bial form, the participle shows the feet 
of the action, but does not directly con- 
nect act and actor: Kant'int'e,la birdo 
flugis= Haring sung, the bird New, 

The Passive Participle expresses 
the action as being received. Its forms 
are ‘at’, ‘it’ and ‘ot’. 

The verb EST'I (o ĉe) is used with 
the participles as follows: 

estas am'anta—'ata, ĉr fring —lonedd. 

estis am'anta—'ata, wer loving 
loved, 

estos am'anta—'ata, will le loving — 
loved. 

estis am'inta—'ita, Aad deen lovrng— 
loved, 

estis am'onta—'ota, war about ta 
love—be loved, eto., eto., ele. 

(For complete explanations and examples of the 
various les of meaning = koj participles 
me The American Esperanto 








THE NUMERALS areunu 1, duz, 
tri3, kvar 4. kvins, ses 6, sep7, 
ok 8, naŭo, dek 10, cent DO, mil 1600, 
‘The nnits are expressed by placing the 


female“; 





lower number affrr the higher: dek du, 
twelve, dek tri thirteen, ete. The tens 
and bondreds are formed by placing the 
lower number 2e/ore the higher: du dek, 
twenty, kvin'dek fifiy, ete. 


Ordinals have the sign 'a: unu'a, 
du'a, tri'a=first, second, third. 
Fractionals have the sign 'on': 


du'on'o, ok'on'o=oneshalf, enĉ-eightk. 
Multiples have the sign 'obl': du- 
obl'a, tri'obl'e=dewŝ/r, triply. 
Collectives are formed with the sign 
‘op’: du'op'e, dek'op'e=y mos, dy tens. 
“At the rate of” is signified by the 
word po: po du, af the rate of fus, 


PREPOSITIONS are words used to 
express relativa. between other words. 
They are the equivalents of such English 
words as on, over, in, af, By, ridar, etc. 
In English, words following prepositions 
are said to be in the wdjectine: at dim, 
teward her. ln Esperanto, the sense is. 
literally a/ ke, toward she, by they, ete. 
We do not change the form of either 
noun or pronoun following a preposition, 

The preposition JE, which has uo 
fixed meaning, is used when we are not 
able to decide what preposition exactly 
expresses the sense, Instead of je we 
can omit the preposition altogether and 
substitute the sign 'n alter the noun, 


HOW TO READ ESPERANTO 

Upon reviewing the foregoing matter, 
the student should find that be knows 
the meaning of the following grammati- 
fat Suffixes : 'i 
Li) “is, ‘int’, 
les 4 The ae x which we "have 
ser ofi the suffixes in the examples is not 
used in ordinary text, and the student 
soon learns their meaning so thoroughly 
that his mind automatically combines it 
with the root. Thus, am’, te idea np 
affection, and 'as, action in the present 
tense, do not convey to the brain two 
distinct thoughts, but the single idea 
doves, Of less relative importance than 
the grammatical signs are the syllable 
prefixes and suffixes shown on another 
page. They are used with great fre. 
quency. Thus, virineto one would find 
to contain four words: vit’, man; ‘in’, 
‘et’, tiny, small; 0, a being or 
wbiert; hence, a little woman, 





The American Esperanto Book : plain words 





Prefixes, Suffixes, Word-Building Method 


Esperanto ii equipped with a system 
of prefixes and suffixes, giving a wide 
range of expression to a very small 
vocabulary. Taking a root for the cen- 
tral thought, these are used to express 
the variations of the central idea. In 
Exercise 42, American Esperanto Book, 
there are shown 53 words thus formed 
from one root. The only limit to such 
combinations is clearness, 


PREFIXES 


BO’ indicates relationship by marriage : 
bo'patro, fatirr-in-law. 

ĈEF' chief or principal: Cefkuiristo, 
heud couk. 

DE’ means /rim-: de' preni, fo fade from. 

DIS’ dismemberment or separation: 
dis'8iri, fo tear apart. 

EK’ to begin suddenly: ek'krii, # oy 
gut; ek'dormi, ĉe fall asleep, 

EKS' same as Boglish ex: eks'prezi- 
danto, s.x-presiiĉent, 

EL’ out: el'labori, fo werk ewi; el- 
pensi, fe kink ext, to invent, 

FOR’ away: for'iri, to gv away. 

GE’ both sexes: ge'patroj, jurents. 

MAL' the direct opposite: bona, gvid; 
mal'bona, af; levi, fo raŭe; 
mal'levi, £e dower, 

NE' not, neutral: ne'bela, mor Seauti- 
Sul, plain, 

PRA! mesos gren!~ or frimordisl: pra- 
avo, gvrat-grandfatker ; pra patroj, 
forefathers, 

RE’ lo repeat or reverse: re'iri, zo go 
dack; ve'diri, fo repeat. 

SEN’ without, -/ess; sen'hara, da/d. 


SUFFIXES 

"AD! continued action: kanto, a seng; 

' kant'ad'o, continued singiny. 

‘AY the concrete; Something made from 
or having the quality of: bel'aĵo, 
a beautiful thing; Saf ajo, mutton. 

'AR' collection or group; vortaro, 2 
dietionary; Bafaro, flock af sheep, 

"CY afiectionate diminutive for masculine 
names: Vil'@j'o, NUl. 

'AN' inhabitant, member or partisan of: 
irland'an'o, an /rithman; krist- 
ano, a Christian, 

'EBL' possibility: vid'ebl'a, zisiŝ/e. 

‘EC’ abstract quality: bel'ec'o, éeawty. 


"EG’ increased degree or size: grand- 
eg'a; semense; virego, a giant. 

‘EJ’ place of action: lern'ej'o, sefivo/. 

‘EM’ tendency or inclination: labor- 

: em'a, industrivus. 

ER' a unit of a collection: mon'er'o, 
a com; sabl'er'o, « grain of sand. 

"ESTR' a loader or head: urb'estr’o, 
mayor; Sip'estr'o, ship's captain 

‘ET’ diminution of size or degree: vir- 
eto, a tiny man; varm'ettg, /ude- 
nurm. 

'ID' offspring: kat'id'o, s £itten. 

‘IG’ to caŭse to become: riĉigi, ze 
enrich, 

"I@’ to become: rit'ig’t, te ‘yet rich.” 

"IL' tool, means, instrument: kudrilo, 
a nerdle; tranĉ'il'o, a knife 

'IN' the feminine: frat'in'o, site. 

'IND' denotes worthiness: kred'ind'a, 
worthy of Belief, 

"ING’ holder for a single article: Ci- 

A aringo, a cigur Aolder, ; 

IST a person occupied with’ kantisto 
a singer; drog isto, a druggist. 

"NJ affectionate diminutive for feminine 
names : palaj o, muna, 

'UJ' that which contajns: krem'uj'o, 
a cream piteher, Franco, a Frimih- 
man; Francujo, France. 

"UL! a person having the quality of: 
grand'ul'o, a large person. 











A POPULAR IDEA 


More and more each day do we 
realize the good results of working 
for and with one another. At first, 
men combined only for war or other 
devilment. Today there are manu- 
facturing armies, buying armies and 
selling armies, educational armies, 
health armies, We are putting this 
idea into the making of books. By 
enlisting, you will help 9999 others 
get good books at half price; that's 
nice. And the 9995 will help you do 
the same; that's nicer, and more to 
the point. The first man who saw 
this plan subscribed. So did the 
next. And so did the next. And so 
will you. The membership will 
cost a two-cent stamp. 


AMERICAN ESPERANTIST CO. 











ESPERANTO-ENGLISH VOCABULARY 


In using the following veeabolary, a working knowledge of the grammatical 
suffixes. and word-elements is very helpful. With these well assimilated, one can 
form for himself a great variety of words from each root. Thus, fron LERN' 
we have: Lernejo, sciw/; lernigi. te track; lernigisto, en imsirxctor; lernanto, 
a pupil; lernigistino, aw imifruririis; lernejestro, 2 sekv! principal; lernema, apt 
or quick to learn; mallernemulo, ¢ du/!ard, dunce; and many more, From the 
root SAF’ we have ŝalo, a ricep: Safisto, skepZcrd; Safino, ewe; ŝafido, a /am8; 
Safidino, a ewe lami ; Safaro, fuck; ŝafaĵo, mutton; ŝafidaĵo, “lems mutton.” The 
inherent lameness of English is well illustrated by comparison here. While it 
has veaZ to signily the flesh of a calf, it must resort to more or less awkward and 
ambiguous forms to designate the flesh of a lamb, pig, colt, fawn; and where 
Esperanto has the precise term kokidaĵo, English has the meaningless platitude, 
spring ehii keni 


































pesiinaj dot dow 
See im mete dragi rain cici 
arei Gras toned, 
Gane’ dume Gru trai (anion) 
Gand! dande = | BPVWK Armi (a ew 
Tages | areg ario kora 
pm Gren ŝromn, suk 
Mat dace (tive) | SM teto 
adr exduro, lasi | Su devia 
(de of, from, wath a ar i 
pra pars dy | Semen. Mil, 
ade termino = | SHAE Preipervant 
Bitemir Lin te E 
~ (dekla decido C7.) | gut adv 
admire kam irt) | Beet fest animaj a komoj OE ee 
admon! ndmunish Apr ata Meck leren) ~~. ~ even 
Fr eoj Neer enla malo s~ Tm 
ta ex awe in 
aer. alr [adukory | WF do bier —~— fe 
afabl albuhis, kind | AFR weiter || Bima’ Diroj (lasko) aor Ve iho Zu 
= lre = eee 
E how, = 
kiak cry of beat) Sekaor 
I Dima Dini soir 
bland (airfof hair) 


F; 


e 


4111 

EEE i 
rae i 
LEL = 


fff 
if 


if 


i 


Bel 
2 
= 


Shout olf 
oly from ae 
Stefant' ĉephant 
WOKE sime 






























trie rile 

hela brak 

Deit abino intr.) 

Brea oe 

Dros mian 

frat noise 

Deut Tourn (ints) 

Sra oe KINA dno lerefentm rimuto 

brut brute, cattle gie pera Sree 

Barbe waitact | ermit 
B == fivon' Aivine.gwene | erp arrow 
qu - mCOpt niom 
foabi chatter | aa Soi 7 = E ml a 
hake sc a round. ate | BO oo =» oi aK 
Daler Sten bulb’ bul. anna | Bleach, every ome | MDO Sam male, | er endi tisk Gn) 
balano | #¥ i | pulk roll (trena) | GU chisel core | BOUT Ps Sat be (revo aux.) fingY’ finger 
swing, (Mh) | puri ‘drone fins.) | OF . maxc. aflees. | Mina)pity | SRI, mateem | EME Been 

kakto Soon” Burd hacen” | gc pako Son e foot Sate pi at 
Dalen’ whale = [burgon bus | SA Tino "MY meman make pres jeatr dice [flam lamo, o 
Dan” aŭde ĈJ, | bud” movis | sorton mio Ar ‘scaffold | Mar” smell (te) 
bane bow nni [punon mute = | o Dp |Borme sleep pam oma po 
Bar bar, obstevct | butom button nddeaticrntnds| Gore! (the) back |“ Bese) May yellow 






























































































urse. [the | gratul congruto- fanart canary | kometru to build hromd, wide | mat 
Fike ra tuck | Sree pacer Kandel condi | kontant’carhdown ite bans rats hondiecare 
raved preynant ante, Soy Sah. om | rm ear fl es) | ey, cata 
KTAVUF' engrave — [cance | kOMtrAŭ against | tas lenve, let mer m 
(STON EFO, corn kap, | homom: to nvit be: | nat last, latest | mezur, measure 
siatependit kapoj chapel | konvink” convince |1Aŭh' green arbour | mat’ honey 
WW cricket|traee!) Sa gat Kor heart [laŭe ‘prove mdr mien. 
SrimWe = lo grate hum korb basket [laŭt , loud | migday’ almond 
Kre gres. (Gti) kapt catch KOrd cord (music) kaw wash MET, migra 
Tut Bute res „ kar dear korekt to Correa | ecient lesson mit 
Toir' fair (subst) | Fai crane (bedi karaf carafe. de | bork cork led leather Mil thousand 
bay [ae Ee E acd Cau" |Nerp tamo = | legom rraetabie | minao tA threaten 
sua? HUM (iim, mull ma cram lteter, sant le ~~ Mion” shoremicht 
Toll’ leaf, sheet retongan karot ĉarmi = | Kory tates lick MIOZOT fongntimi 
fond found, sary RUSE tamo Nar’ Sarp (lah) | kont owt. price tent lend mir' wonder [nor 
feat spring. HST drop. dein kart map | kot dirt | Vedkle | vatater myatery 
| Kwverm lino karton cardboare | kolem colton | teon mizror” mivery 
Torfortihovt,awaj |) remem || kas cash hoz koturm' quail (bird leper hare moder moderate. 
forges forge: Ryarel gvardi; Keserol mewpan | ew to beood "| teen learn modest modest 
tert amŭthp BOE to guide inke inko kask Schnee NeverT enveno. EE, eet MOK te mock 
& Inktie’ inclined to | kastel caste | Neve cover ) etter. epuvile | mat soft 
tore G | tesa ceaect Kater’ teaver | Mra apis tenlival [lev lilt. raise | me money 
formik' Garten paskon | imal enamare anh kido (eh) = | kura [A he, kum manah! monk 
form stor | Seating | sams chews Perth | Mar" free monar monarch 
fort si Jamtru ARE cat kramp care = fir. book beg Se 
forse tee ane Kater cezaro aren = peel | lam apleen fmo 
feos’ 4, inautt ici. ame —. hetaes. brant Ah [ug land, tie ee 
fost tnt pam part. act came | rama cravat | AW rom (heu | MANE mount 
intend atend ae cave, Rillow | SPS crest Mew leit [stance nroj 
intan Dotweem | havorm caverm + [Ta =” aa } ode sage 
smasg haz cane (gram) | krem cream (wi m==——n 
Trans interes interest | ka that (i 3 ere horpe-rmtink. language 
Intore inner nate | Nef celas = freak der pe mu tn 
Inteet kiatmstio —|umIk kome. wereval | REVE challe fe 
kntner waiter Brew burus inte.) (alphabet) | mortar mortar 
rio karo keree! a EF tot che | mabe general title 
to mame. anything | meet chest Bvercepply caterer | Via reĝ a manto 
tom a little some. | aa whet ko ee “a, pentr maienty 
4 = [eather | uiaj pla do] a mola Your 
tone | Mam y 
Wat a Secdrem | kio where a movi more |W) 
“ Wd pastre | kal bow, as e tensor staid 
one vray, Onl | ha o eratika lm sene | uve [AC 
raj enh new | hand kame ~= | ra mako mitaj 
fe reao tale AIT stop iinr ) ~~ whic [Sevier to aor | ros? oo 
tu cheese nar hair | MATE larhumm (reve) lamo seo | musi mone 
Tront' Pros hare harden ‘haar dear, plaza “kam con | muMakOJ muscle 
Tot’ rub Soe fag om ort luma Monday | miuntand 
Te euri = [Kav kav riano) | mamu elm [IVO moli Sr ta) 
rook akin, | Kier educatel | tae mew kupo heme mart duni 
frukt. Unui MV. have IV tand, stim | RB mee, Juste chandelier N 
frunt forehead — | Raven” porto | Kloped talko Croke | puer” ballet AVE solder L 
Mie phinita = | Nadar imo [kimo sivice (olo | Mug Lule hate"otter Bf direct 
uio wich home nab aa 
Tulm' Tighuoing heat (vb) nod E —a 
Tum, sumako shear, glaring . kobola ei [Eat 
Hamat fai | HOW ely ge — i 
fundamen iun: | Pepa nne o ==. 
ok” fuera) =. 
FE | here inberic | Ret neke fea 
fang vi haroj haro holmo mindge | kum with, 
pared, perder koleo silence. teg 
turmg' forngo ipokrit (rig. kolekto 
kami Kiuj A o | duni June MEI Bape copper 
Tub bon hirund niin | SURF SURE | Raoul doe „I 
fares’ Pure, 
cont nebul! 
‘curve neced 
kurten corviia | mare breast fer.)| pages’ business 
kusen cushion | 
kud kie (down) 
kutimo ci. 
i uv, tul, vat 
si | kuz’ cousin 
ard guard’ (ale | hopi acre hos " | komao kvant 
ward (gi Pas . N “quanti: 
E Bal la | noma tonon | ar aO | maro Peet Stn au 
Kaa rom humor, “humon | Kade fame | Rompe im pis, |kvAZMO ay | | MBK martoslamo | noniu noi 
newspaper | und dog [temper | kaduk frail Kompler vtlying-| kveri cul i 4 mop grass 
160'dL both nexen haf colle gis stat cui “amir 
ki, homponc sipo | krm Sve march | hemo 
rent |e A Rees, emer 5 mm damao | ree eT? 
ri uni Je m Ecoj 
¥ black 
ikem knee fate etas Baer cox: | RAMA common L many rant [nor mia a la 
Koat gesture rami" chemical Lalim, hue know (he mo- the maeier (e£ | nivel level (Ain 
ge ĥimar' chimera | kal com (na foot) | | qualntak Sib) var, a matte) | AT a Temo Bg 
Bind to iron | ROY cholera | Maldron over tired imashine | nobel. noblemnn 
IAN’ acorn Kate carriage | komand ion Vieard maten’ morning. 
Kineglasstumbler | MOP chorus, choir | kalik Chalice, cup | MOREUW to conduct lage (boot) | matrmo mattress 
smooth l Kalk limo. kondut Lo behave tin plate matur' ripe 
Klav word A kalkan beet kanli to trust ae coe ot Paty 
IE glide, side |1.L. of infinitive | Kalk grekon | KomPUz to cfu 3 wide [niture 
Blob' glube la some [any] kinj | kalam pants wank shell [infer varnish ~ mite 
lor glory lal for same lan,) | kalama!” slander | Keoktud conclude. | laMe lackey a Sade 
SIU glue Cause, LERON, kambii Gili of ee | kankre compete jarrhera jury 
Klut' swallow (vb) | lam at some (any) | change konkurs enter into melk" milk (vb) 
Boek throat time, ever, (nce | Kame carmel unserer [ou == =ne 
ul [Id d-descend ot | kamon Ermciace | ROMA im conmci- Lump mamar ironte. 
Brad degree Ido" idee mamer camera | RONSETY promrro memor. 
EFAF curl, count E— kamp brid Renal! to advise | Man land, cowntiy re 
ran a gr some spe | RAR came kameo “som scie tenga 
Grand’ reat’ tah lian sore kmponco [Ramah hemp | Renata’ tc state; | kantaro entant En 
Eras far deauning tobe |Ranayé sccondeat | | establish (a tact! | lama” dows, RUE | morto meci {das 
Brat ecratch fate [IĜ 4. becoming | RANA sila kuno. |Monstern smaze | lard bacon iment 

































































































omega rit) beach ‘emt 
rete mn fur torn (vaj 
pentr' paint TSELO Betsy | rox ven Sook Semi tur cough 
I] dmo] Pulpo mend wilt Tui! tow 
AN bo br LN) sort fate, lot tut' whole, quite 
E perci= Kah). | Bree’ promise. | taba’ sub E 
STONE thing she peran hidxr [BFOBON rope red AA 
obl. -fuld, dirn? |nerdrik' Rates | rape tines) awe eroclate spagut 
ie a [Ao o ej prosper” A ĝo 
satin’ hintnato, [merfakt ho per A ~ilo 
Hn Ree Siri] wren mdo, = 
Stor nor in [PETE geol, [men |r karino ee 
rario gas) Soran povform | pruat 1a lea oN wae 
Sh svten Gnu) | poral peach” | Br ty prove ~~ ined minaco 
si men Se, a mpi breathe | 1 
Err MN Lilla = SO ZEA [bor mei” | rt pte 
gkoldant West | Bet, pune, kon, = mae | Rae pernire "= [uma condo 
cece Chester, e l To =——— see = Poor 
HSS os M; oj A p fababrjotacro = [uz une 
pepa pe estek tan) o ee pnmon ab v 
olo sui l" pii salut salvio. gres! | tagi station tabul; board rokm 
amar. lobster —e a sano MAL siabie, miaii =: vake mas 
ombr" shadow lo! prim motter | sami bealth | tallor var valley 
ombrat inibrolis Em enh. blood re estimate walor be worth 
ot fractions: le adn put’ well (rus) holy 2 tal alee p] man sin. nondicno 
rave In pune =» Mal mole (animal a 
ami „mie. prunte: | Bind pinch Long a tambur dram” | vant sumo falta 
alero, mu Ku «| SAC satiated A o JN o dr > 
i i [ovaj my | varto ko normal 
onte fut partact lp hye ttotaecoj | PER fob. [kommt saĝe mu Sey ST lr a tet 
pA gilleetiv | pipe’ penper y= aot (know [tam cup ea) = | varmi rnem 
pareo. [en peno, [ranon do plane | tot Tene im Die a toe laro nna whit 
opino rave bun 
ŝisrum Vo oj Kiun; [raan beam rar | Sabor mumeo a E 
Sra order, e MO mj Fate Koreradich — TT | PE rye 
grilon! intor, (lee [Gtag: please Fagin cohen = kare. Be) Veet saj (kuha) 
seal) plad late [Faye So kudo (on | Bee tet | Ven Tale 
ordon! anti, com [Beaton oiling [FMM rte es mi es e o Le nA 
gar p [mand Plane” scie (ab the pora dey po eroj! (pinaj 
Toor Toot) a l o mukaj pre Tear | tamo limo Kanit | vena St 
dim ares komple | vendroŭ Friday 
pleja, sos Mi E Mj = l 
Ek VEE mec i (af memo 
tam so teat under, mj tent lone vent wind 
—— ge [sa vanto! im alr 
[sam maj Eman tanur seroj vontr' tally 
(soma mian m~ | aati nia ver truo =; 
oot fet porcieto Send cations | SE rome ray Slates 
as meres fier | karo | en To Sod ee 
[ma = sr thew vermi mort [ary 
EEE HIE sere 
J o rN : 
| Sore kaa fant. )| Bukar wae (ras | mei eke [a 
~~ (amr mu = Temer 
Ero ‘na tenth 
Pp i chi of 
empo ever, SWE | mo thst, 
apart scvpone, Dom po. 
poly. supe" opyes ied) | ye draw. 
pom’ AUP open, en tet si 
Surtut overicot | Bu Ut, 
a} |tetarrangsout-| Shem |m 
pened cimon Jom tomb grave | Wand in 
ĵe Sane moi (Semo sim alms. | ie 
Dora ranko Et | viav ome 
pork’ tere mind, alert 
port yon Tanvers spe s (orf peat village 
jn — ey bat sheep liarm fare (nikaj. wa iy 
Dost vi remain mo fornirtr' knapeac Vinegar 
Poet [pres feran Mot? winter 
paro!" ŜanodE shake i) ranean wun | Ha oe 
part’ ang page seal | a elp 
4 ki Bence |e 
panel aparo kren ŝarĝ wraneact | ving 
Baal rinsion fer kar fn 
Bask ante | au En feral ytd fat nrg Wr 
pantoŭ Melk’ brace (trun) | tre LJ Mang 
‘ Hoch (ieee se (ma 
‘ E write shuchd ere | val 
pate! Fim thyme a A p acl oe ' 
paŭz to natice [aug seuiptire | simo siiugie teinke drink „UNO 
BAV, pru Timad' means — |akvamr scale fish) | imo, oliv SPIRIK “wheat —~ 
pavim' rimon = See ether | Rip’ ship = EN iw pl ge 
baa mee pf iaa e ELE SVO | voly wrap I 
paz Fiat repent „ao Dura a | Sev find 
pejzaĝ homaj E fore Ero fasten | Tred Teme upon 
= Fass lentano soldier | arma! Weaets kine trunk' trunk, stent 
per ipe | vie rice em raro snvcer. oin! | tub tube. 
pelt fur „| (away PCM) red rondstesd | poly’ loosen. solve atria tuber bulb 
Fety basin Drivat prvatctilive break Somer summer forward tur tuft” 
Bon endetvwnur owing te for poma? roar Grek | mom wound [ee RY imresatoj, 
ond hang intr} ibo sake of | rank’ ĉo snere | gong’ dream Apar’ be sparing ; 
Beni’ paoubew Brogent intezist | vox dew. liuj e «win TN 
' wait | poet i. = 
E LO Sar pe E 




















But gust Lo Berne, hot at oll! 
13, cow Cope, Car kaba sL ciyrulr, 
a Responding to the very general demand that we place 
he American Esperanto Book within the reach of persons 


Who cannot afford the best edition, or who, being not yet 
Esperantists, do not care to subscribe to our magazine a full 
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IAM oni laŭdas la praktikemon de la amerikano, oni ofte forgesas, ke 

K la utileco necesas por la ideala tiel same por la utila. La revoj de 

knabo estas idealaj : la pano estas praktika afero; sed sen pano oni 

ne povas revi, Se la amerikano metas antaŭ ĉio la utilon, li ne eraras; 

sed tiu forte eraras, kiu pensas pro tio, ke la amerikano ordinare ne ŝatas 

la idealan, Kaj treege eraras tiu. kiu pensas ke la amerikano ne povas 
mezuri la utilon alimaniere, ol laŭ la dolarsigno kaj ciferoj. 

Ni lasu al fremduloj tiun eraron, sed por ni mem, ne lasu nin dum unu 
momento klopodi tiel forte je la praktika utilo, ke ni forgesos pri la ideala 
belo. Ĉiam reciproke sin helpas la utilo kaj la idealo. 

La unua idealisto estis tiu nuda homo, klopodanta naskigi fajron per 
la frotado de du pecoj de ligno. Liaj kunuloj ridegis, timegis, ludis kaj 
adoris laŭvice; post jarmiloj ili utiligis ĝin kaj fondis per ĝi —civilizacion! 
Estas en Ameriko centmiloj, kiuj bone konas kaj komprenas tian rilaton 
inter utilo kaj idealo; ke ili reciproke provizas fundamenton unu por la 
alia, kaj en la lasta analizo ne ekzistas inter ili diferenco —ĉio ideala estas 
utila, kaj ĉio utila estas ideala. 

Tial klopodante je amerikano por nia afero, ne hontu konfesi, ke Esper- 
anto ne portos al li bilionon da dolaroj. Klarigu simple, ke ĉi donos al li 
lokon en la unua rango de progresemuloj: kaj ke, per ĝi, li helpos siaparte 
al la iom-post-ioma kunfratiĝo de la homoj. 

T TAKES a considerable quantity of a peculiar kind of aplomb to 
I put into print the sort of advertisement we give you this month—you 
will recognize it when you read it. Even those who do understand 
will sit up and say“ Mm!” but they will think again and say: “Well, it's 
all right: the man wants the faith of his readers, and straight talk is one 
of the ways to get it." But this for the few who simply can't understand it: 
Go, study astronomy. Go sit in the dark for an hour out in the forest of 
waving shadows on the border of Creation, and ask somebody, a hundred 
billion centuries hence, to tell you how much it matters, this diflerence 
between us. What ho, little brother to the celluloid collar, a truce to your 


pretenses, and mine! Iam a fool im the strong joy of knowing it; you're 
another, and you waste,too much effort to keep from~finding it out! 


WORLD PROGRESS OF ESPERANTO 


aecnracy, that fey modern people 

Who rend the review and muke 
a. fairly supportable pretention of keep- 
ing pace with the world’s progress, have 
not learned somethine of the history of 
Esperanto mud the general movement for 
un international language. It is not the 
purpose here to give a history of the 
early movement, nor to reply to the 
the many arguments against it, It is 
well established in history tat new 
ideas and inventions remain the sub- 
jeet of ridiealo and opposition from 
the unthinking long affer they have 
become firmly established in merit and 
usefulness, For over three hundred 
years the enlighlened world has be- 
lieved that we live upon a planet; but 
in spite of this here are still schools of 
elogance and culture where this is 
sturdily denied and ingenionsly con- 
tradicted, 


All arguments sgaiusi Esperanto are 
redueed to ashes by the red-hot faets 
in the diame. People can und do ne- 
qnire 4 reading und writing knowledge 
of it in from one week to three months, 
People can and do learn to speak it 
from hooks alone, and to speak it with 
far greater acemracy thaw the average 
person can learn to speak any foreign 
tongue without astun) residence among 
the natives of that tongue. People can 
aud do understand the Esperanto of 
foreigners with a mwarvelous manimum 
of difisulty. All for the reason that 
the language is based for the most 


Iu MAY BE sud, with comparative 


part upon root-words and sounds 
which already exist in the majority 
of languages , contains few vowels, 
with sueh broad distinction hetwean 
them that eoufusion is impossible, 
and is absoutely phonetic. To cov- 
er the world’s progress of Esperanto 
even briefly would require a volume of 
several hundred pages, and it is possi- 
tile hore to present only a very inade- 
«unto synopsis of it: 
ALGIERS, 

Some time has passed sioce the arrival 
of the little mimengraphed newspaper, 
“Afrika Esperantisto.'” Tat has boon 
the sole source of information concern- 
ing affairs in North Afrien. 

ARGENTINA. 

There was no organized Esperanto 
moveroent in Argentina at the date of 
latest information from that country. 

Several prominent newspapers havo 
given the language favorable reviews 
and jt is expected that organized propi- 
ganda will result in the near future. 

AUSTRIA. 

The group at Vienna is taking on 
great setivity and promises to be well 
represented at the Congress in Dresden. 

AUSTRALIA. 

From all parts of the continent come 
inquiries about the language, and one 
may believe in the early establishing of 
an assneiation by the Esperantists there. 

BELGIUM. 

Tt is remembered that Belgium first 
kave oficial consideration to the claims 
of Esperanto as an international lau- 
guage, sending its representative to the 
congress in Cambridge. Now comes the 
information that the stndy of Esperanto 
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is compulsory in the military schools of 
that country, and in Antwerp they 
teach it in the public schools. 

BOHEMIA. 

The Jubilee Exposition, whieli cele- 
brates the sixtieth year of the reign of 
Emperor Praneis Joseph 1, will take 
place in Prague, from May to Oetaber 
of the present year. The managers of 
the exposition ant usin Esperanto a 
great deal for advertising the affair, and 
several of the Esperanto gazeties of 
Burope have issued supplements about 
it. There will be an official invitation 
tu the participants in the Dresden Con- 
griss. to visit. the exposition. 

BRAZIL, 

The latest information from this 
country concerns the formation of new 
groups in the cities of Parana, Pouzo, 
San Paulo and other places. 

_ BULGARIA. 

The Bulgarians will hold a national 
Esperauto congress this year, at Shu- 
men. 
he CANADA, 

The group at Toronto is quite wide- 
awake aud strong, and 500 persons at- 
tended the lecture of M. Privat in that 
sity. There are seyeral other groups in 
the Dominion. 

CHILI. 

Tn the coming December there will 
he u convention of scieutists from the 
two Ameritas, in Santiago  Among 
them will he several Esperantists, and 
there will be on effort to. interest the 
congress in the languag. 

DENMARK. 

Esperanto is progressing well iu Den- 
mark. They are constantly forodiog 
clubs and arranging corre. 

FINLAND. 

From “Fiona Esperantisto? it is 
learned that up to date more than 6,000 
text-books for Esperanto have heen sold 
in this small but very progressive 
eŭuntry. 

FRANCE. 

There has been fannded in PMuris an 
Esperanto resort, where they keep a li- 
brary, games, ete., and one dan always 
find Esperantists and speak the lan- 


guage, It is open from ten in the morn- 
ing to the same hour in the evening, 
and the monthly admission card costs 
ten cents. It will be a fine thing for 
travelers. In Rotien, the city eouncil 
has given the Esperanto club a room, 
whieh is open every evening except hol- 
idays. An Esperanto summer resort lus 
heen arranged at Neuville-Sur-Snune. 
Many eminent and energetie Frenchmen 
adyoeste the organization of an inter- 
national Esperanto academy, 
GIBRALTAR. 

A daily newspaper published at this 
British military city gave not long ago 
Ain aeenant of the enthusiastic reception 
of Dr, Yemans, an American Psperant- 
ist who now lives in the Philippine 
Islands. The international language is 
mnistantly growin among the soldiers 
of all countries. 

GREAT BRITAIN. 

The yearly convention and consulta- 
tien of the British Esperato Associa- 
tinu will take place in Edinburgh, the 
6th to the Sth of June, On acconnt of 
the growth of the bnsiness of the Asso- 
ciation if vow las a new office and 
rooms in the Museum Stations Huild- 
ings. 138-146 High Holborn, London, 
W.c, 

HOLLAND. 

The General Military Journal now has 

a regular department of Esperanto. 
HUNGARY. 

There is ai ceutral propagando society 
iu Budapesth, though the genoral edu- 
eŭtioval and pulitieal conditions of the 
country seem to refard progress. The 
predominance of Magyars in political 
amras and thar suppression of lan- 
images other than their own makes even 
the idea of a neutral language quite 
Welcome. 


INDIA, 

According to a report hy the seere- 
tary of the aŭviety there, the Esperant- 
ists met every week in Caloutta during 
the eight months preceding January. 
Our American friends in Boston, New 
York, Philadelphia, Chicago, ate., who 
thought it useless to meat in the sum- 
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mor, might get a lesson from this. 
Summer in Culeutta is as warm as— 
well, select your own enmparison. The 
movement prospers in Jetpur, Jam- 
nagar, Surat, Ahmedabad, Rawalpindi, 
aud other pluces. 


IRELAND, 
‘The Irish Esparamo Assoeiation wits 
formed early this year, as an culgrowth 
of the movement im England, 


JAPAN, 

The central propaganda koviety of 
Japan hus abont one thousand mem- 
bers, and the minister of ednedtion bas 
viven the lungunge every enconrage- 
ment A Japunese-Usperanto magazino 
is publiahed at Tokyo. 


JAVA. 

Throughout the Duteh aod British 
possessions of the Tam Espertinto is 
well dissominated, and a society exista 
iu Muo island of Java. 


KOREA. 

From both Russia and Japa the Bs 
peranto. propaganda ia invading this 
conntry and will doubtless wake a 
grow!) commensurate with the genero! 
advanvoment of the country. 


MADAGASCAX. 


Esperanto was ‘‘planted’’ iu this 
island by the Freneh, atid has made re- 
markable growth. 


MALTA, 


There has long been a strong Esper- 
utito movement in this Bulo islond, and 


the “Multeso'” have ised many 
trochnres and a periodical. 

MEXICO. 
The Mexican Theosophica) Soviety 


has proposed to the World Theosophival 
Union the taking of Esperanto as an 
ofirial Tolerhational language of the 
‘Theosophists. 

NEW ZEALAND. 

In this distant island Awwrika Esper- 
antista bas subscribers, aiul of course 
there is sold alsa "The American Espor- 
nuto Book.” 


NORWAY. 

Norway hus no nutionul society for 
Esperanto propaganda, though there is 
wide-spread interest in the language 
and a number of text books availuble 
for Norwegians, 

PANAMA. 

Many Americans living in the Canal 
Zone and the Republic of Panama are 
interested in Esperanto. 

PARAGUAY. 

Oo the border of this country is be- 
ing organized & co-operative colony, 
managed by Americans, but expecting 
to embrace in ite citizenship people 
from all nalious. The official language 
af the colony is tobo Bsperanto. 

VERU. 

This waa the frat Sonth American 
conntry lo take up Bsperanto, aud the 
legislature voted a small subsidy to the 
propagunda of the language: Porn bas 
kad am Esperanto periodical for four 
years. 

PHILIPPINES 

There is in Manilla a song bociety of 
Amwrivan, Spanish and Pilipino Es- 
perantisis, and thes poblish a good go- 
zette in Eaperanto, English, Spanish and 
one of the ialand languages, 

ROUMANIA. 

In the present year there was founded 
a large sovivty of Esperantista in Ga- 
latxo. They publish a good journal, 
“Ramona Esperantisto," 


RUSSIA. 

An unanthenticatod report saya that 
they are teaching Esperanto in the 
naval schoo! at Vladivostok. That city 
has been for a long time the home of 
skilled Esperuntista. In St Petera- 
borg there ia a new magazino, the rinme 
of whieh is “Espero” Thus the two 
in St Petersburg und the '' Pola Esper- 
antisto,"" now published at Warsaw, 
make in ull three Esperanto publica 
tions in Rosia, 


SAMOS. 


In this small island, inhabited hy 
Grecks under Turkish rule there is a 
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large and enthusiastic Esperanto soci- 
ety, which has published several works 
in Greek and Esperanto, 


SCOTLAND, 

‘The Esperanto movement in Scotland 
is a part of the British, the Seots be- 
ing members of the British Esperanto 
“Association. There are strong societies 
in Edinburgh, Glasgow, and other eisties 
of Scotland, 


SWEDEN. 


From the files of the official gazette, 
**Esperantisten,’’ it seems (hut Esper- 
unto is not progressing much, although 
there are no signs that it is losing 
ground, Certainly it ia not growing 


there as rapidly as in other countries 
af northern Hurope; 


SWITZERLAND. 


One of the most noteworthy things 
of the present time in Switzerland is 
the acceptance of accounts and checks 
teoording to the seale of the inter 
lional auxiliary money, which the 
Swiss clearing louse, at Geneva, lias 
done. These checks are not plone ex- 
‘ent propagénde matter for the 
use of an internitional language, but 
will greatly help in conducting inter- 
tional basivess. One ean have specimen 
Cheeks on request, from **Esperanto,’’ 
No, 8, Rue Bovy-Lysberg, Switzerland, 





In The Field of Practical Use 


HE DEVELOPMENT of the 
| practical side of Bperauto mun. 
of necessity follow at 
distanve the yan of the propaganda, but 
is the possible applications of the 
language are almost without limit we 
may expect: to see a tremen dons growth 
of the practical side within the next few 
years, In fact, everything which has 
beon accomplished in that direction so 
far may be regarded as comparatively 
nothing except as indienting the trend 
of affairs. 


siimi 


THE RED CROSS. 

ho International Red Cross and all 
penco socielles Have been besieged by 
representatives of Esperanto for some 
yours. There is an international peace 
soviety composed wholly of Esperant- 
ists, and the Red Cross Society will 
sand a delegate to the Esperanto Con- 
vress at Dresden in Augusto W.T. 
Stead, the well-known London journal- 
ist. and publisher of the Review of 
Reviews, iu atteudanee at the [Tague 
Conference last summer, openly ex- 
pressed the opinion that the Esperanto 





Cougress was more of a peace-bringing 
wYair than that of the Hague, where 
days of valuable time were consumed 
in the necessary translations, 

CHRISTIAN ENDEAVOR SOCIETIES, 

The United Societies of Christian Kn- 
deavor, whieh have made such great 
fojo in the Unite) States and lug- 
nud, ure using Esperanto to extend 
their propaganda in Continental Mu- 
rope, With §,000 British societies and 
956 lovals on the contineut, they publish 
their official organ in Esperanto, thus 
making it available for their members 
iu any part of the world. The Chris- 
tian Endeavor World, organ of the 
movement in the United States, has had 
au Esperanto department for the last 
lwo years, in whieh is now appearing 
serially a translation of the Book of 
John. 





G00D TEMPLARS. 

The Good Templars now have an in- 
ternational password in Esperanto. AL 
their recent international convention in 
Washington, it was recommended that 
all members learn Esperanto, especially 
all delegates to international eonventians, 
The great amount of time lost in transla- 
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tions was the usnal convincing argu- 
ment. 
POLICE. 

The international European organi- 
zation of polivo, government detectives, 
ute. bus taken up Esperanto as a prac- 
sl neona of facilitating the pursuit of 
eriminals and the performance of other 
duties which require a knowledge of 
more than one tongue. 


MASONS. 

Esperantist Pree Masons held a eon- 
ference ju Cambridge, Hoagland, last 
sumer, aud there is widespread -en- 
thusiaaŭi among Masons throughout the 
world regarding the possibilities of Es- 
peranto in the international affairs of 
their order, Many Masonic publica- 
lions iu the United States have pub- 
lished favorable comment on the lun- 
grime. 











THEOSOPHISTS. 

There is a general movement among 
Theosophists in the United States and 
Moxico for the adoption of Esperanto 
us the international language of the 
cult, Tt seems certain that this and 
dozens of oler movements which must 
support an international propaganda 
Will soon be using Esperanto. 


COLLECTORS. 

‘The person with a hobby for colleot- 
jog anything—tlowers, butterflies, ores, 
slumps, pust-cirds, ete, finds Esperanto 
now fully developed for his purposes, 
ax the first adherents were drawn largely 
trom this elouwnt. One can have cor- 
respondents iu any part of the world. 
A Chicago young man bus a collection 
of 4,000 post-cards, from seventy na- 
tions. There is hardly an island large 
enough to appear on an ordinary map 
but has its Esperantist, 


ADVERTISERS. 

Tlundreds of small advertising enter- 
prises haye made use of Esperanto, 
thongh at this time no large undertak- 
ings, such as an American mail order 
catalogue, have appeared, There is in 
Europe, however, a profusion of Esper- 
anto tobaeeo, Esperanto whisky, Esper- 


anto temperance tracts, perfumus, med- 
isines, tooth-powders, boot polish, 
pickled herring, ete. The Oliver T'ype- 
writer Co. the Hammond and Yost 
Typewriters, the makers of the Ideal, 
the managers of the Prague Jubilve Ex- 
position, are a few among many adver- 
tisers who use Esperanto, The London 
Obwnber of Commerce, in its aduca- 
tional department gives regular exami- 
uations and grants diplimas in Ks- 
peranto, 
SCIENTISTS. 

There is au international scientific 
society of Msperantists, which maintains 
wu office at Geneva. Hundreds of the 
members are now collaborating on a vust 
moyelopedia of scientific and technical 
terms, which will provide a complete 
vocabulary for the seientifie world, 

SWEDENBORGIANS. 

The London office of this chureh is 
issuing propaganda matter in Esperanto 
und many of the members and pastors 
in the United States are enthusinstio 
Esperuntists. 

SOCIALISTS. 

At the irienmiul international eon- 
gress of the Socialist Party at Stutt- 
gurt in 1907, strmg pressore was 
brought to bear for the adoption of 
peranto a4 one of the languages of 
the convention; whieh, representing 
some thirty million people and publish 
ing propaganda matter in over a hun- 
dred languages, uses Preneh, German 
and Enghsh m official work, The plan 
is to make Esperanto at first simply 
auxiliary to the other three, 

CATHOLICS. 

Emile Peltier, a French priest, pub- 
lishes an Esperanto monthly in the in- 
teresis of the Catholic ehyrch, and 
among many books and pamphlets has 
issued a prayer-book in Esperanto, The 
pope has given Esperanto the apostolic 
henedietion. 

WOMAN'S RIGHTS. 

A strong international protective so- 
diety (Esperantist) for women was or- 
ganized im 1907, and now has members 
in nearly every country of the world. 





CHAUTAUQUA IDEALA KONGRESEJO 


CHAUTAUQUA AN 


TDEAL 


CONGRESS-PLACE 


BENEDICT PAPOT 


FU VI iam ĉeestis Ce Chautauqua? 
“ Cerstinte tie, vi scias kial ĝi 
estas ideala kongresa loko; ne 
ĝcestinte, vi volos sci, Chautauqua 
estas bela vilaĝeto kuŝanta inter ombri- 
gantaj arboj sur la montetaj bordoj de 
Lago Chantauqua, je alteco de 1400 futoj 
super la marnivelo, kaj 7oo futoj super 
Lago Erie, kiu nur je dek mejloj inter- 
spaciĝas. La vojaĝon tien omi povas 
fari de Ĉikago, Cincinnato aŭ Nova 
Jorko en dekdu horoj, kaj la lervojoj 
donas rabatajn prezojn. 

La alironta vojaĝanto, kiu enfipiĝas 
sur la fortika vaporŝipeto kaj transiras 
la lagon havas belegan vidon ĉiean de la 
arbara urbloko, La Kolegio, supre sur 
la monteto, la Hotelo Athenacumi apud 
la lagbordo, la konstruaĵo sur la enŝip- 
iĝejo, estas la unuaj termarkoj, kiujn li 
ekvidas ; poste, kiam la Sipeto alprok- 
simiĝas, li estas impresata de la agrab- 
leco kaj pureco de la ĉirkaŭaĵo. La 
amaso da blankaj vestoj apud la lagbor- 
do, la boatoj naĝantaj sur la malgranda 
golleto, la malrektaj vojetoj kaj la kom- 
fortaj privataj somerdomoj inter la altaj 
arboj fojigas la okulojn kaj forgesigas 
al li la varmon de la vojirado. Tiam la 
atendantoj ĉe la enŝipiĝejo—la flirtado 
de la poŝtukoj—la varmaj akceptadaj ! 
Kaj ricevinte bileton, lt vojiranto fine 
estas en la urbloko. 

Elirante el la enŝipiĝejo sin trovas la 


AVE YOU ever bron to Chau 
tauquu? If so, you kuŭw if is 
an ideal place for a  con- 

gress; if you have not, you will wish to 
know. Chautauqua is a pretty little 
village nestling amidst shady trees ou 
the billy shores of Lake Chautauqua at 
in altitudi of 1,400 feet above the sea 
level and 700 feet above Lake Brie 
which is only ten miles distant, The 
journey thither may be made from Chi- 
vago, Cincinnati or New York in about 
twelve hours and the railroad rates 
Nave been greatly reduced. 

The incoming traveler who boards the 
Stout little steamer and crosses the lake 
has a beautiful general view of the 
wooded grounds. The college, high on 
the bill, the Hotel Athenaeum by the 
shore, the pier building on the point are 
the first landmarks that he recognizes, 
then, as the boat approaches, he is im- 
pressed with the neatuess and elcanli- 
ness of the surroundings. The throng 
of white dressess on the lake shore, 
the row boats plying in the little 
bay, the winding roadways and the com- 
fortable private villas among the tall 
trees delight the eyes and make him 
forget the heat of the journey, Then 
the expectant ones at the pier, the 
flutter of handkerchiefs, the warm 
greetings. Finally after obtaining a 
ticket at the gate, the wayfarer is at 
last within the grounds, 

Emerging from the pier building the 
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vojaĝanto antaŭ belega maljuna arbareto, 
kie la malnovaj Chautauqua'anoj kun- 
venadis sub la arboj; kaj, maldekstren 
irante laŭ la lagbordo, preterpasante la 
miniaturan Palestinon laŭ ĉiuj detaloj 
reproduktitan, kaj la Virklubejon, li al- 
vemas al Hotelo Athenaeum. Grimpante 
la krutan monteton antaŭ la hotelo, 
flankc de ravino ornamita per kampaj 
arkaĵoj kaj ponto, li due atingas la 
Amfiteatron, kie bovo personoj povas 
komtorte sidi. Sin turnante dekstren, 
li preterpasas la Administracian Kon- 
struaĵon, la C, L, S. C. Konstruaĵon, la 
Inlorman Oficejon, kaj atingas la grandan 
senarban placon florornamitan ĉe kies 
fino staras la Kolonado, la komerca 
Chuutauqua'a centro. Preterpasante la 
Kolonadon laŭ la ombra Pratt alco, li 
Vidas Kellogg, Normal, kaj Higgins 
Hall, kaj fine sin trovas antaŭ la Kole- 
gio, sur la supro de montelo, de kie li 
havas belegan vidaĵon de la lago kaj 
ĉirkaŭa kamparo, — Malsuprenirante al 
la lagbordo kaj remante al la osŝipiĝejo 
li vidas la pli malluimilajn domojn; kaj 
trante flanke de la lago, laŭ facila aleo, 
ĝis la alia limo de la prbloko, li alvenas 
al la atletika parlo kun ĝiaj banlokoj, 
gimnastikejoj, knaba, knabina kaj atleta 
klubdomoj. 


Grimpante laŭ la ravinego ĝis la ar- 
baro, transirante la kampan ponton al 
la Domego de Kristo, kiu malfermiĝos 
la nunan someron, irante laŭ Pratt aleo, 
preterpasante la grekan teniplon nomitan 
Hall of Philosophy, li ree alverias al la 
Amfiteatro. Per tiu ĉi mallonga. prom- 
enado oni ricevas bonan komprenon pri 
la topografio de Chaŭtauqua, kun ĝiaj 
malgrandaj dometoj kunproksimigitaj, 
ĝiaj malrektaj aleoj, ĝia gaĵeco kaj pur- 
#6, la mistera maniero laŭ kiu ĝi forigas 
ĉiujn malagrablaĵojn, ĝia propra a£mor- 


fero, ĝia bonvola sintenado al ĉiuj, per 


travelor faces the beautiful old erove 
called Miller's Park, where the early 
Chantanqnans met under the trees, and 
following the shores to the left past the 
Men’s Club, along the miniature repro- 
duetion of Palestine in all the details of 
its topography, he arrives at the Hatel 
Aĥenaemu, Up the sleep hill in front 
of the hotel, along the ravine deewvutel 
with rustic bridges mud arebes he next 
reiehes the large Amphitheater, with 
seuting room for 6,000 persons. Phen 
turning to the right, le passes {he Ad- 
ininistration building, the C. l. S. €, 
building, the Information Burean, and 
rouches the broad open meadow studded 
with flower beds, at the end of which 
Jooms the Colonnade, the mercantile een 
ter of Chautangna. Going pust thy Col. 
onxade, along shady Pratt Avenue, he 
passes, on the left, Kellogg Hall; then, 
mrossing one ravine, Normal Tall, Wise 


gins Hall, lo Hall of Pedagogy 
and finds himself before the Col- 


lego Building on the siimmit of the hil), 
from which he obtains a beautiful yiew 
of the Jake and the surrounding country, 
Returvine la the lake shore and coming 
back towards the pier, he views the more 
pretentions cottages; and, following the 
shore slong easy paths to the other end 
uf the grounds, arrives al the athletic 
section with its bathing beaches, gyi- 
wasivms, boys’ club, girls’ club, and 
athletiv club. Then ap the big ravine to 
ile grove, over the rnstic bridge to the 
Hull af Christ, whieh will be opened 
this year, along Prati Aveone to the 
Greek temple, called the Hall of Philos. 
ophy, and back to the Amphitheater! 
This short walk gives a fait idea of 
the topography of Chautauqua, with its 
little. cottages huddled together, iis 
winding ways, its cheerfulness and 
eltanliness, jis mysterious way of elimn- 
juating all that is disagreeable, its peen- 
lar soothing atmosphere, its attitude of 
good-will towards everylindy—all af 
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kio ĉio Chautauqua malsimilas aliajn 
lokojn. 

"Sed, 






Webo- pe 


greson ?' 





lial ke interne 





Chautauqua Instituto, 
de la ŝtato New York ; 
sekvinte 


kaj dum la lasta 


sian celon antaŭemgi 


14 juroj 


la ivtelektan, socian, korpa 





kaj religian bonst 





Chautauqua 


ESPERANTISTO 


which makes Chautauqua so different 
from other place 
“Rat,” you will ask, “why select such 
1 small pl instead of a large vity to 
the Fifth Tnternational Congress 
Esperantistst'” 
Beeause within the grounds, by 
olal legislation of the State of New 
k, Chantanquu Institution rules; and 
for the last 94 years, in pursuance of its 
nim to promote the intelleetual, soeia); 
al, moral, and religions welfare 
nf the people, it lina been Chautanquia's 
lusis fo handle lar The 
thy 


that 


















pliyxi 


eruweds 





grew. for pare 








tio elektiviĝo 


ĝi taeile povos prizorgi 40,000 personojn 





a tnta alnvinis 


Ev la centro mem de 





la grutdega Amfiteatro, loko de la ĉia 





taga Gefkunyeno, kaj ĉstas sennombra 
kunvenejoj kie dudek 


etoj povas samtempe kunveni. 


diversa 


Ĉiuta 





ĵurnalo, oficialaj afiŝoj ĉiumatene melitaj 


en oportunaj lokoj tute tra a urbeto k 















eble plej faciligas la disvastig 
igoj. Bona muzikstaro, kvarteto d 
soloistoj eŝtas pretaj helm je amuzo 


la urbeto staras 


kunven- 





whole ai 





nization perfected for that 
purpose and it ean easily take eare of 


KUDO people, 





Bight in the center of the town stands 
the large amphitheater for the principal 
meeting cach day, then there aro num- 
berless halls where twenty separate sec- 
ions of the congress ean be neconimo- 
dated simultaneously. A daily newspa 
per and official bulletins posted each 
morning in convenient places abont the 


















town simplify to the utmost the dis- 
imation of information, A good 
choir, a quartet of solo 

la in entertain 
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Palisaro ĉirkaŭ la vilaĝo estas Sirmilo 
kontraŭ malbonvena enŝovo. 
ĝoj por plenumi of 
apude, oni ne perdas tempon kurante 
tien ĉi kaj ĉiuj 
socialaj interrilatoj estas donataj. 
Ĉu vi rimarkis la klopodojn de la Eŭ- 
ropanoj por atingi un Ĉi saman celon, 
elektante 


Ĉiuj aran- 








ialajn aferojn estas 


tien, oportunecoj por 


kvietan vilaĝon, Weisser 


Hirsch, por sociala interrilato post la 
rapidego kaj movego de la Dresdena 
Kongreso? Chautauqua kunigus Dres. 





denon kaj Weisser Hirach. 
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ment. A fence around the town insures 
protection against wowelcome intrusion. 
All the accommodations for the transae- 
fion of official business are at hand, no 
loss of time running to and fro is en- 
tailed, all opportunities for social inter- 
course are afforded. 

Did you notice the efforts made by the 
Europ 





is to reach this very end by se- 
quiet village, Weisser Hirsch 
after the hustle 
Dresden Congress! 
Dresden 





lectin 





intercourse 

of the 
would 
Hirsch, 


for social 
and bustle 
Chautauqua enmbine 


and Weisser 





‘THE COLONNADE 


Kaj ĉion tion, la fermo de la 


somera lernejo, kiam forestis la amason, 


post 


la esperantistaro povas havi por si mem, 
Ĉu vi bezonas pli 
Chau- 


nur petante pri ĝi. 
da kialoj? Sed tio m 
Institato ne estas 


stas ĉio, 





tauqua nur somera 





lernejo, kiel iuj erare “pensas ; estas in- 
stitucio kiu laboras la tutan jaron, hav- 


anta sian propran presejon, sian propran 





gazetaron, sian propran grandegan in- 
fluon tra la tuta Usono, kaj Ĝi havas 
milojn post miloj da fideluloj, kiuj, kvan- 
kam eble ĉiuj ne fariĝos aktivaj esperan~- 


the close of the 
ane, 


And. all this, after 
summer School, wher the erowd lia 
the Esperantists muy havo to themaelves, 
‘ly for the asking, Are further in- 
ducemenis needed? But that is not all, 
Chantanqna Tnstitution is not merely a 
gnmmer school, as some erroneously. be- 
lieve; it js an institution at work the 
year round, with it’s own press, it’s own 
publications; its own enormons influ- 
ence thronghont the United States; and 
it has thousands upon thousands of 
faitliful followers who, while they may 
not all heeome active Esperantists, will 











tat 
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tiste 





i. helpos la movadan pro Chautau- 
qua, 
petos pri ĝi. 


Sed peti vi devas! 


Tiu ĉi pova ilo helpos vin—se vi 





nur momente 
tituto 





pensu, ke Chautauqua 
pri la Kvina kaj 
ĉeesto. 


petos 
poste petos pri via 
Chautauqua rigardas vin kiel 


ts Ĝi 


on kukveni 





granda umaso dis 
prezentis al vi la mi 


kaj. pre 


ita tra 





uan ob 








igi viajn planojo 3 ĝi volas helps 


Vin, 5 tule ne inter 





antaŭiri 





aŭ 
iamaniere sin intermeti en la adminis- 


tron de via alero. 





A RUSTIO MRLV 


Nun Mal- 
granda Svedujo, kun pli malgriinda loĝ- 
antaro ol la ŝtato Nova Jorko, ĵus havis 
unuan nacian kunvenon, kaj ne 
ordoni al siaj Dresdenaj delegitoj moli 
la Kvinan, konfidante al tio, ke ĝi trovos 
en la lando nur t,boo esperantistojn por 


estas tempo por ukado. 


tumis 


s plimulte da 





garantii la elspezojn. 
esperantistoj en Usono ol en Norvegujo, 
Svedujo, Danujo, Hispanujo kaj Portu- 
galujo; ĉu la usonaj esperantistoj timas 
entrepreni tion, kion la svedaj esperan- 
tistoj kuraĝas fari? 

Alia bona kaŭzo por havi la kvinan ĉe 





help the movement for Chaolaŭqua's 
sake, This whole powerful machinery 
will help yon—for the usking, 

But ask you must! Do not for a mo 
ment imagine that Chautauqua Institn- 
wing lo get the Fifth Congress 








tion is 
for ) 





mi and then ask the favor of your 
presence. OChantanqua looks upin von 
as a large body scattered thrmighuut 
the Uniled States. 


your first opportunity to eome together 


Tt has offered you 


it is willing to 
help you; but it does not propose to take 


and to make ae plans; 








wit HONT MOUSE 





the lewd or to interfere in any way with 
the management of your affairs, 
yw is the time for action, Little 
Sweden, with a smaller population than 
the state of New York has just held its 
first National Convention and was not 
afraid to instrnet its deleyates to Dres: 
den to invite the Fifth Congress to meet 
in Stockholm. depending upon its ability 
to find within iia borders 1,000 Exper. 
antists in order to guarantee expenses. 
There are permitisis in the 
United States than in Norway, Sweden, 
Denmark, Spain, and Portugal together; 
are they afraid to uudertake what little 
Sweden dares do? 

Another good venson for holding the 

















more 
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Chautauqua estas, ke, ella eidpunkto de 
historia intereso, ni tute ne povas kon- 
kuri kontraŭ tiaj lokoj kiuj Ĝenevo, 
Kejmbriĝo aŭ Dresdeno. 'Tial, io tute 
malsama, kia aliloke en la mondo ne 
ekzistas, estus bone ukceptitaj de la 
teemdlandaj esperantistoj. La plimulto 
venos tra Nova Jorko, kaj povos return- 
eniri tra Washington kaj Philadelphia, 
vidante tiamanicre kelkajn el la grandaj 
urboj kaj parton de la lando. 

Ĉia, kion oni necese hezonos por havi 
sukcesegon, estas unuanimeco de celo, 
organizado kaj agado. Kiel la PAŭrsdime 
diras: “'Ne estu pasaĝero—klopodu pri 
la. antaŭenirado de tiu ĉi ŝipo!” Kaj 
estas multxi manieroj per kioj vi povas 
help. Vi povas fariĝi hona esperan- 
tisto en unu jaro se vi provos; aŭ, 
estante mallerta esperantisto vi pavas 
superi en propagando. Malprosperante 
je ambaŭ klopodoj, vi tamen povas esti 
honega organizanto. Ĉiuokaze vi pavas 
esti fidela, vi povas aliĝi al la asocio, 
pagi la kotizaĵon kaj aboni la ĵurnalon 
nun-—ĉar prokrasto estas danĝera. Ni 
antaŭenpuŝu la aferan fankon tia- 
maniere ke ni allogos la ateristajn de la 
lando kaj mi laboru ! laboru kune | kun 
nur unu celo | 

Memoru la malgrandan eblecon, ke la 
etiropanoj baldaŭ ŝatos la transiradon de 
la maro, kaj ankaŭ, ke ili trovos la 
vojaĝon tiel kosta post jaroj kiel nun. 
Eŭropanoj ne ankoraŭ lernis pagi la 
vojiradon de delegatoj. Tio estas tial 
ke distancoj kaj vojaĝelspezoj estas ne- 
gravaj. lli devas lerni kaj ni devas 
instrui ilin pri tio! sed farante tion ni 
eble devos helpi ilin. Bone, tio estas 
de vi juĝata. Certeco estas, ke sevi 
decidos havi kongreson, vi havos ĝin. 
Plie, se vi Mom nun decidos, vi havos 
dekoble tiom da esperantistoj la venon- 
tan jaron kiom niin, kaj la ĉeestantaro 
ĉe la kongreso satos tiel grandu, ke la 


Fifth Toternational Congress at Chau- 
tauqua is that we cannot hope to com- 
pete from tbe point of view of histori- 
eal interest with such places as Geneva, 
Cambridge, or Dresden. Therefore, 
something entirely different, the liko 
which exists nowhere alse in the world, 
would be weleome ta the Foreign Esper 
autisis. Most of them would come 
through New York and might return by 
way of Washington nud Philadelphia, 
thus seeing sume of the large cities and 
part of the country 
Al that is needed to achieve saccuss 
is ubanimity of purpose, organization, 
and metion. As the Philistine says; 
“Dont be a passenyer—get uy help- 
ing this craft along!” And there are 
uany ways in whieh you ein help. You 
mw yourself ou good Esperantist 
in Oe year, IE you want to apply your- 
wif; or, you way be a poor Esperantist 
and yer exvel in propumundu work. Wail. 
ing m beth yoo may still he an exert: 
lent organizon, AL any ite, you 
eau be faithful, you con jojn the 
nrgunizatino., pay up your dues, dud 
anbscribe to the paper—wow—for pro- 
orufinition ~ia dangerons. Let mis 
Wing forward the practical business side 
of Esperanto so as fo enlist the business 
interests of the country, and let us work! 
work together! for one purpose | 
Remember that there is slight ehauce 
of the Europeans growing fonder than 
they now are of erossing the Ocenn; 
probably they will not be better able to 
afford the trip five years honee. Enro- 
peans have oot yel learned to pay the 
way Of delegates, This is hecnnse dis- 
tanca and therefore gost of travel are 
ninimportant factors in European eoun- 
tries. They will have to learn, and we 
shall baye to teach them; but in order 
la ily so, we may have to help them 
Well and good; that is a question for 
you to deride. One thing is sure, and 
that is that if you make sip your mind 
to gel the congress you will petito For- 
thermore, if you insist now on having it, 
you will have ten times as many Esper- 
antista next year us you have now; and 
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eŭtopanoj devos [abori multe da jaroj 
por ĝin egali. Fine, se yi deziras havi 
la kongreson ĉe Chautaimqua, vi povas 
havi la helpon de Chautauqua, 

Kion vi faros piri tio? 


at the congress there will be an attend- 
aner that Europeans will have to strive 
long and hard im order to equal, Last- 
ly, if you want it at Chautauqua you 
may have the help of Chautauqua, 
What are you going ta do about it?? 


AS 
L~ 


INTERNATIONAL MONEY, 

Oo-existent with the demands for an 
international means of communieation 
is the necessity for a fixed international 
standard of value, While aueh words 
ag dollar, piaseter, yen, shilling, may be 
rendered according to the Esperanto 
spelling, the words themselves convey 
no definite idea of value except to per- 
sons who ure familiar with tho various 
coins and wits, For the purpuse of 
having a standard of valne instantly 
nnderstood hy nuy Esperintist, there kas 
been unofficially adopted the spesmilo 
(value in WU, S. money 84575) which 
means to the Amorienn half-a-dollar. to 
the Wnglishman two shillings, ete, Its 
Valne hag & definite gold basis, lixed by 
the International Scientific Offies, at 
Geneva, Switzerland, The elcaring- 
honse of that city mow issues cheek 
blanks in which the money of payment 
la spesmiloj. and p table sowing the 
yulue of this nnit in coins of all nations 
is printed on the back. The Scientific 
Office, 8 rue Boyy-Lysberg, Geneva, also 
sellg blank check-books, at ten cents 
each, whieh one ean use in drawing 
cheeks for spesmiloj on his homo bank, 
The use of the cheeks will doubtless 
prove a means of wide publicity for the 

international money plan. 

Ju 
H“ 
DR. YEMANS IN AMERICA 

Dr. H. W. Yemans, an army surgeon 
at Manila and head of the Esperanto 
movement in the Philippines, is now in 
the United States after a tour-of Spain, 
France, Switzerland and Germany. Dr. 
Yemans is making an energetic effort to 
have this country represented, through 


the War Department, at Dresden. On 
his European tour he was much in the 
company of General Wood, who became 
a convert to tbe language and is using 
his influence in its behalf. The Ameri- 
can consuls al Geneva and Madrid have 
also subnitted favorable reports, All 
ni oer readers who can possibly swint 
intluence at Waaliington should at once 
have letters on the anbject addressed to 
the Sargeon General, 


~r 


Nemesis is flittering after this maga- 
zine on thirteen wings, On the 13th of 
April we receiyed n hundred subserip- 
tions, and on the 18th of May, cighty- 
iwo, The unlueky part of it all is, that 
a howling sea of uncharted nothing 
foams between the average of 13 and 
that of the other and ordinary days. 
“Avast, there, ye mendacious and de- 
liberate son of a sea cook} dust off the 
fnrniture in the fo’eas'le, put a tnek jn 
the merry jib-sail, overboard with the 
starboard bunker an’ ‘eave that lend!'' 


aze 


ESrERANTO CLUBS are notified that in 
future, any club which has sent yis an 
initial order or for any other reuson 
heen allowed the elub rate of 800 and 
$1.20 on aur book and magazine combi- 
nations, may send in single subsirip- 
tions at this price for elub members. 
This is not by way of showing special 
favor to the elubs ns against individ- 
nals; hut as it costs us time, labor and 
money to secure new subseribers we are 
more than willing to allow a reasonable 
seis to those who work with us and 

or 18. 
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= [= COUNCIL of the Ameri 

Msperanto Assocation has | 

halloting to fill the vaewneies 
caused by the recent resignations of 
Messrs, Stephen W,. Travis, of New 
York, and Otto HE. Mayer, of Chicago. 
As a result the new councilors are Prof. 
Benedict Papot, of Chicago, and Mr. 
Ward Nichols, of Philadelphia, Both 
gentlemen are well-known, ardent Ba- 
perantista, ad have done much for the 
lungunge in their respective localitias. 
Prof. Papot has been very influential in 
bringing about the coming Chataniua 
Congress, and Mr. Niehols has eee 
heen elected president of the Philadel- 
phia society. 

The A. B.A. hus ehosen to represent 
it oMelally at the Drosden Congress two 
of its councilors and two Jelegates-at- 
large. They uro well known: Poof. 
Viles of Columbus (president of the A. 
HB. A.) Prof. Grillon af Philadelphia, 
Mr. Lewis B. Luders, who attended tbe 
Geneva Congress, and Mr. W. M. Ampt 
of Cincinnah, founder of the movement 
in that locality, ‘With such a delegation 
Amorion will be well represented, 


The American Esperanto Assdecistion 
has sent to Mr. Edmond Privat a resolu- 
tion expressing in highest berms its ap- 
precintion of his work for Esperanto in 
America during the past sis months. It 
would be an excellent thing for Esper- 
anto if each nation had some foreign 
samideano traveling around in its bor- 
ders teaching the language, as does Me. 
Privat. A band of twenty such mission- 
aries enguged on a salary by the Contra 
Oficeio and exchanging countries each 
yeur would be better even than a set of 
schools on the Berlitz method. Who 
will donate the money to finance this 
scheme, or at least enongh lo try it for 
five years—Carnegie or yout 
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A set of examining boards has been es- 
tabisbed by the A. B. A. to issue to 
Americans upon examination a terieher's 
license of the grade (A. p. K.) used by 
the British and Freveh associations. A 
large number of candidates are trying 
and several have already passed, Mor 
information apply to the Ameriĉio Ws- 
peranto Association, Penway Station, 
Boston, Muss, It is well to remember, 
however, that the examination is quite 
diflleult aud that the standard is kapt 
very high, 


An analyis of the first hundred an- 
swers to n recent cireular to member 
of the A. E. A. reycals sevoral in’ - 
ing facts: One club and six members 
disapprove of the new constitution, and 
ninety-three mauibers approve. TWirty- 
eight persons express tiwir intontiun of 
being at Chautanqua during the eonvon- 
tiun abd a total of 125 tiekets would be 
subseribed at five dollars each if the 
Fifth Congress would be held in Amor- 
ien. This ia very eucouraging. 





How the times do ehango! The old- 
est and most consorvative schonl in New 
Englani—the famous Roxbury Latin 
School—gave to Esperanto a prominent 
purt in its commencement exercises held 
iu Boston June 18th, One of its most 
promising sebolara, Mr. Ralph Bentley, 
"09, translated into Esperauto from the 
French of Fenelon a dialogue Aleksan- 
dro kaj Diogeno, whieh was considered 
s0 good that it was delivered nt the ex- 
ercists hy two of Dr, D. O. S. Lowell's 
class, David Craig and Frederick Black- 
wood. Among the hearers were many 
nt the most noted eduĉators of Now 
England, inclnding the well-known as- 
tronomer, Prof, Percival Lowell. The 
dialogue made an excellent impression 
on the audience. 











ESPERANTO ORGANIZATION 


sands of Esperantists and Esper- 

anto students in America who 

know nothing whatever of the ex- 
isting associations. In your own county, 
in your own town, somebody is studying 
Esperanto, who would like to meet yor 
and “talk it” with you, Others have 
begun the study and dropped it becanse 
they could not have assistance or asso 
ciation in the work. Much more can be 
done, and much greater pleasure the 
rived from the study of the language if 
we affiliate with those alent ns. For 
the purpose, therefore, of enabling Esper 
antists to “get together,” ave publish 
here a list of addresyes by states of per- 
sons to whom each Esperanto resident 
of that state may profitably senda postal 
card. In cases where we are aware of an 
existing organization, we give the ad- 
dress of the secretary of the organiza 
tion Where we do not kuow of ay 
organization, we give the address of one 
of the active Esperantists, who we have 
reason to believe possesses time and in- 
terest sufficient to compile the addresses 
and undertake to frame a temporary or- 
ganization, In any case, we gnarintee 
that the person receiving your addresa 
Will preserve it and file it with the state 
organization the moment this is bronght 
into existence + 


[se are, without douht, thon- 








ESPERANTO SOCIETIES AND CLUBS. 


American Esperanto Society, Edward K. 
Harvey, Secretary, Massachusetts Institute 
of Technology, Boston. 

ALABAMA; Arthur P. Bean, Himtsyille: 

ALASKA: N. lI: Geoghegan, Pairbanks. 

ARIZONA: Miss Grace Bernard, 619 ‘Third 
Street, Phoenix. 

ARKANSAS: Dr. Wells Le Fevre, 1301 
West Second Avenue, Pine Blof. 








CALIFORNIA: Los Angeles Esperanto 
Association; Ralph Bond, 232 South Hill 
street. 

Ausiliary Language Association; Prof 
James Main Dixon, University of Cali- 
fornia, Los Angeles. 

San Diego Esperauto Society; Dr. CG. 
Gearu, 2545 Front street. 

San Francisco Esperanto Society, 1101 Oak 
street, 

Esperanto Club; Geo. F. Gillett, Care J. K. 
Armsby Co., Sun Francisco, 

COLORADO; Colorado Esperanto Asso: 
ciation; Mrs, Maude W_ Miks, 2622 Gil- 
pin street, Denver 

CONNECTICUT: New Britain Esperanto 
Club; Rolland B. Moore, Box 700. 

CUBA: H.C Henrickson, Empedrado, Ha- 


. Vana, 
DELAWARE: Clarence J. Conwell, 113 W, 


Mth Street, Wilmington. 

DISTRICT OF COLUMBA> Washington 
Esperanto Sociery; Charles W. Stewart; 
1211 Kenyon street, N. W. 


FLORIDA: Prof. UG, Morrow, Estero, 

GEORGIA: AUsnia Esperanto Society; 
Mr». Wm. Worth Martin, 570 Spring 
street. 


Emory Esperanto Club; Jack 
Emory College. 

Esperanto Society, Mercer University, Ma- 
con, Ĝa, 

Atlanta Esperantista Rondo, Mrs. Geo, D. 

Exley, 125 Park Avenue. 

IDAHO: Boise High School Club, Otne 
Montandon, 818 Waskington Street. 

ILLINOIS: Illigois Esperanto Associu 
tion; Edwin C Reed, Rockford, 

Chicago, Esperanto Society; J. Howard 
Pearson, 551 South Waller street, 

Frglewood Esperanto Club; Mrs. T. E. 
Rowell, 6633 Wentworth avenue, Chicago. 

Elgin Esperanto Society; Joseph J. Burira, 
114 Crighton avenue, 

Rockford Esperanto Society; 
Whittlesey, 1815 Elm street. 

University Esperanto Society; Lester Ries, 

_ 106 N. Romine street, Urbana, 

Liebniz Esperanto Club, Adolph Kroch, 26 
Monroe street, 

INDIANA; Indiana Esperanto Association; 
Mrs. Winifred Sackville Stoner, Evans< 
ville. 

First Indiana Esperanto Society; Mrs. Wini 
fred Sackville Stoner, Evansville. 

Juna Espero Esperanto Society; Miss Julia 
Bierbower, 610 Upper First street, Kv- 
ansville. 

Non Nobis Solum Esperanto Club; Miss 
Sadie Rucker, 1205 Chandler avenue, 
Evansville. 


Dempsey, 





Derwent 
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Indianapolis Esperanto Society; Miss Mary 
McEvoy, 210 Fast Ohin Street: 

Korespondinta Klubo, Marshall White, 224 
Water Street, fvansville. 

Teachers’ Club, Prof. Julius Stover, Evans 
ville, Ind. 

Kuracila Klubo, Dr. W. L. Royster, Evans- 
ville, Ine, 

Terre Haute Esperanto Club, J. Clif Ander- 






ica Kinho (Kindergarten), Winifred 

ckville Stoner, Jr. 

LEspero Klubo, Miss Mamie Lee, Erie. 

New Harmony Esperanto Club, Miss Anna B. 
Tar. 

TOWA Des Momes Esperanto Club; 
Charles Gay, 24th street and Ingersoll 


avemu 
Rilz, Des 


6. 

Ksperanto Club; E, 
Moines. 

Sioux City Esperanto Club; L. J, Belt, 1723 
Fifth avenue, 

E S: Kansas Esperanto. Association; 

2. Voran, Pretty Prairie. 

sum Agricultural College Esperanto Club; 

E, M, Lewis, 530 Humboldt street, Man- 
Tatoj 

Lewis Esperanto Club; Dr 
Haynes, Lewis. 

KENTUCKY? Wren J, Grinstead, 
mond), 

LOUISIANA: Rey. 5. G, Butcher, 2420 Cas 
nal Street, New Orleans. 

MAINE: Portlando Esperanto Society, 
Herbert Harris, “The Churchill,” Port- 
land. 

L'Espero Esperanto Society; Mra, A. D, 
Bird, 40 Camden street, Rockland. 

MARYLAND: Ernest M. Fiedler, 902 S. 
Charles Street, Baltimore. 

MASSACHUSETTS: Agricultural College 
Esperanto Club; E. Vietor Bennett, 25 
North College street, Amherst. 

Boston Esperanto Society; Edward K. Har 
vey, Massachusetts Institute of Tech- 
nology. 

Esperantaj Pioniroj; Wm, J. Graham, 
Perkins. Institution, Sonth Boston, 

Beverly Esperanto Club; Frank A. Foster, 12 
Lenox street. 

Esperanto Study Club; Charles H. Morrill, 
76 Merrimack street, Haverhill, 

Kantabrigia Esperanta Grupo; Mrs. Estelle 
M, Fl. Merrill, 45 Believne avenuc, Cam- 
bridge, Mass. 

Harvard Esperanto Society; N. W. Frost, 
32 Hollis Hall, Cambridge. 

Marsh Esperanto Club; F. W. Woolway, 
77 Union street, Newton Center. 

Worcester Esperanto Society; Herbert K. 
Cummings, Worcester Polytechnic In: 
stitute. 

Concord School Esperanto Cinb, Thos. R. 

rt. 


lowa Motel, 





Elmer E 
Rich- 











La Verda Stelo, Miss Marie Heldermon, 111 
M Street; South Boston. 

North Brookfield) Esperanto Club, Miss 
Achsah L. Witter. 

MEXICO: A. Morin, l'a Aduana No. 4, City 
of Mexico. 

MICHIGAN: Rey, G. Davis, St Ignice. 
MINNESOTA: Winona Esperanto Club; 
Thos, B, Hill, 309 East Fifth street, 
MINNESOTA: § Pad Esperanto Club; 
E. J, McKinney, 405 Charles Street. 
IONA Capt, W. Beeson, Male Col- 

lege, Meridian, 

MIsSOURL, St. Joseph Esperanto Club; 
Mrs, Josephine Riley, 807 North 22nd 
street, 

MONTANA: Good Templars’ Esperanto 
Club; Harry C. Walsh, care M. M. Co, 











NEBRASKA: Pirst Nebraska Esperanto 
Club; Mrs. E. A. Russell, Ord 
Nebraska City Esperanto Club; J, 'T. Morey. 





NEVADA: Searchlight Esperanto Clwh; 
Dr. E. W. Newell, Searchlight, 
NEW HAMPSHIRE: Miss Grace lL. Hub 

bard. 61 Center Street, Concord, 
NEW JERSEY: Hammonton Esperanto 
Club; Miss Laura K. Seguine, 
NEW MEXICO;  Esperaato Clah; 
Alice D. Blake, Trementina 
NEW YORK: Auburn Esperanto Society; 
Clarence F. Welsh, Recorder's Office 
Now York Esperanto Club; Andrew Kan- 
gas, 1061 Prospect averse, 

Brookiyn Esperanto Society; Durbin Van 
Vleck, 154 Hancock strcet. 

Zamenhof Esperanto Club; Fno, 
enfeM, 22) Fast 68th street. 

OHIO: Columbus Esperanto Society; Miss 
Carrie Southard, 1432 Highland avenue: 

Esperanto Cluh of Ohio State University, 
Charles W. Park, Columbus: 

Cincinnati Esperanto Society; Grover Peacock, 
3449 ondale, Cincinnati. 

Taledo Aes, 


Perrysville Espetanto Club; L.S, Van Gilder, 

Esmond Privat Esperanto Club, J. E. Meidet, 
337 Fourth Street, Toledo. 

NORTH CAROLINA: Jozef Jordan, Wiu- 


stoni, 
umj DAKOTA: Geo. T. Larsen, Gril- 
indi 

OKLAHOMA: C. 
City, Rox 765. 

OREGON; McMinnville Club; 
Arthur McPhillips. 

Rose City Esperanto Club, Chas, C. McDon- 
ald, 292 Weidler Street, Portland. 

PENNSYLVANIA: Philadelphia Esper- 
anto Society; E. Clive Hammond, 1711 
Summer street. 

Warren Esperanto Club; W. L, MacGowan. 

= Club of Pittsburg; K. © Kerr, 
100 Allegheny avenne. 

Pittsburg Esperanto Society; Miss L. Sanford, 





Miss 


Elsie Briet- 





Blaine, 


T. Barnes, Oklahoma 


Esperanto, 








Hs 


Grave City Esperanto Clnh, Arthur Hewlett. 

RODE ISLAND: Providence Esperanto 
Group; Frederick E. Copper, 11 Hayes 
street 





SOUTH CAROLINA: Truman J. Pickens, 
Tasley. 
SOUTH DAKOTA; De Smet Esperanto 


Cink, Vincent M, Sherwood, De Smet 





TENNESSEE: Rufus W. Powell. Westel. 

TEXAS; Dr. E. D Chase, 2020 Market 
Street, 

UTAH: Peter J. Holt, 175 W. First Steret, 
North, Salt Lake 

VERMONT; Rev. Rowley, North 
Craftebury, 

VIRGINIA: Jamestown Esperanto Club: 


Lea, V. Jarson, 10) Wool street, Nor- 


folk. 

WASIIINGTON®: Seattle Esperanto So- 
ciety; Wm, G. Adama, 309 South 27th 
avenue, 

Esperanto. Club; Miss Georgia 
Pacific Seminary, Olympia 
Societo Esperanta de Spokane; R. 
hoven care Inland Printing Co. 
Tacoma Esperanto Society, J, 1. Wood, care 

Acorn. Printing Co. 





Melville, 
Kerk 





NEWS OF THE 


COLUMBUS, OHIO. 
. The State University Esperanto Club 
has elected Miss Vimo Rower as its 
serrotary Lo snecoed Mr. Park, who bas 
nore to the Tniversitp of Oincinnnti. 
Prof, Viles, who recently resigned. from. 
the faculty of the school, will spend 
Iwo years in the Latin eonntries of Em. 
rope studying their languages. 

DES MOINES, IOWA. 

The Des Moines Esperanto Clob, 
tinght by R. B. Stone, meets once 
rath week, The study of Esper- 
anto was taken up about thro) meanths 
avo, Lively interest is manifested by 
menhors af the club, The class has 
alloptvd the Amuriean Esperanto Book 
as tle text. In udditinn tn that. dues 
considerable supplementary work. We 
liave nineteen enrolled. 

i. Bil, Seeretary. 
MOUNDSVILLE, W. VA. 

Wrom Angust 1 to 9, at the Monmds- 
villo. Chattaugqna, Mrs. Stoner, of Bv. 
unsville, Indiana; will teach an Exper 
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Wheelitig Esperanto 
Ison, Care National Bank 






of West Virginia: 
Shepherd College Esperanto Society, Prof. 
Carl W. Littler, Shepherdstown, W, Va, 





WISCONSI Esperanto. Club, Menontince 
Falls, Wi 
WYOMING: Capt H.G. Nickerson, Lan- 
der 
CANADA, 
ALBERTA: Carstairs Esperanto Club, Miss 


L. A, Whidden, Box 103, Carstairs. 
BRITISH COLUMBIA: Miss Emily EH. At- 
kinson, Revelstoke. 
Marshall 


Crossland, — Ste, 





EC: Grand Mere Espemuito Club, El- 


ere. 


QUE 


wood Wilson, Grand 







1 

WICK: Dr. J. Baxter, Water 

reel, Chatham. 

ATCHEWAN: Esperanto Club, Chas 
W. Noddings, File Hills P. 0), via I4l- 
VATTES, 

NOVA SCOTIA: 
ville: 

YUKON: 





E. 8. Warrington, Kent 


Chas. E. Sandqttist, Doninion. 


LOCAL CLUBS 






Anto eliss cael) morning. Th 
hoon lestures will alsa be delivered by 
Mrs. Stoner, Bvery Esperantist in the 
sinte is tuneed to be present, 
PORTLAND, OREGON. 

The seerctary of the Rose City Espor 
auto Club, Chas, J, MeDonnld, ling just 
born elceted a member of the Oregon 
ialalnre. He takes offiee next Janu. 
wry, and will introduve some legislation 
looking to the promotion of the jnterna- 
tional language in that state. 

FILE HILLS, SASKATCHEWAN. 

The club at thie place is reporter 
vlosed fr tbe sommer after an inter. 
esting seasnn’s work, with eonstunt in- 
vrease of suembership: Mr. Noddings, 
the sterelary, whose full address may 
be found in the Club Directory, has vol- 
liuteered to register and correspond 
with all Saxkatehokau Esperantists, and 
we Carnestly rednest every one of our 
readets in the province do write mo him 
de the purposs of forming an associa- 

inn. 
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SIOUX CITY, IOWA. 


The Sioux City Esperanto Club has 
heen holding weekly classes. The be- 
ginners use the text book, the advanced 
class reads Krestomatio and talks on sub- 
jecls suggested by the president. In 
the summer the meetings are held every 
two weeks, The club is preparing an 
outing in which only Esperanto will be 
spoken, uuder some penalty—oue of 
those being suggested being the enforced 
pronunciation (100 times) of malestim- 
indulegaco. “So tar,” writes M. C, Me- 
Qonkey, president of the elub, “we 
have almed at a good foundation rather 
than spreading ow infhience, buf next 
fall we will have enough proficient mem- 
bers to begin a good ecampaign.'” 


FONTANELLE, IOWA. 


An Esperanto club of fourteen 
members: was founded at thie place 








not long ago by Mrs, A, H. Me- 
Dermid, who has also given leetures 
on Bsperanto nt neighh yu towns, 


This enthusiastic esperantistino will dis- 
tribute “Elementa of Haperanto”’ at the 
teachers’ summer school in the same 
county and give them a talk ou the eom- 
parative advantages of the language. 


PENNSYLVANIA ESPERANTO 
ASSOCIATION. 


This Association was formed in May, 
the first meeting to be held on the 16th, 
in Pittsburg. 

It was Jevided to draw up a set of 
By-Laws for the Association, secure a 
eharter from the State Courts, elcet ofii- 
cers and enter upon the work of build- 
ing up a membership, composed of so- 
«ieties and indiyidaals, nt once The 
organizers, being locatel within easy 
reach of ench other, ware to form a 
majority of the General Conneil during 
the formative period, so that the many 
details might be worked ont with as lit- 
tle delay as possible. They provided in 
the by-laws that the first annual mect- 
ing of the Association shonld be held in 
the second week of October, this year, 
by whieh time i was hoped the organi- 
gation would be completed and the As- 





sociation ready to elect officers. on 4 more 
gcographically equitable basis. 

From the first the organizers met with 
the most hearty responses to their over- 
tures from the Philadelphia Esperantists 
Messrs. Ward Nieliols, AM, Gwillon and 
others assisting them in many ways, Af- 
ter several meetings were held the by- 
hiws were adopted and under them the 
following officers were elected: 

President, Prof. W. D. Sterrett, 
Washington; Viee-Presidents, J. 1D, 
Mailman, Pittsburg, Prof. A. M. Grillon, 
Philadelphia; Corresponding Seuretary, 
Kenneth C, Kerr, Pittsburg; Recording 
Seeretary, Jolin M. Clifford, Pittsburg; 
Treasurer, John P. Bell, Pittsburg; 
Directors: Ward Nichols, Miss Alive 
P, Ervin, Philadelphia ; James MeKirdy, 
H. W, Pishor, Pittsburg; Dr. Andrew 
Graydon, Homestead. 

On Wednesday, July 22nd, at 10 
o'clock in the morning, a meeting of 
the Ponusylvania Esperantisla will be 
hold in Chautwuqua Assembly Grounds 
under the auspices of the Association. 
A program is being arranged which will 
include addresses by several prominent 
Esperantists, of Penusylvania and 
elsewhere. 

Abont the middle of June invitations 
were sept ont by the Seeretary to over 
five hundred societies and individuals 
in the State and from the responsos re- 
sejved at the time of the writing of this 
article, a week or so later, there js ey- 
ely reason to expeet that Pennsylvania, 
thongh last to join the ranks of the or- 
muized States, will mot be the least. 


STORM LAKE, IOWA. 


Prof. George Fracker, A. M., D. D., 
wud one af the active Esperantista of 
lowa, has just organized a dub of 
twenty members in Buena Vista Col- 
lege, at Storm Lake. Prof, Fracker is 
juresident and Miss Maude Hawkins, of 
Hull, Iowa, is the seeretary. Prof. 
Fraeker will attend the Chatauqua Con- 
gress as the representative of the club. 
A. rceent issue of the college paper, 
“The Tack,”’ contains an interesting re- 
view of the international language ques- 
tion. 








ETIKOJ 


A. KOFMAN 


Reprodnktita el Jie Arwish Esperantist 


LA KVALITO de konstanta 
E mudieimisto de Sidor Karpovit 

mi vizitis lin por semĝi liun 
sanecon, 

Sidor Karpaviĉ, komercisto de virinaj 
kaj infamaj manteloj, jakoj, “sakoj,” 
ĵupoj kaj de aliaj olipektoj de tiu ĉi speco, 
murŝis larĝapaŝe en la ĉambro, kaj tio 
ĉi estis malbona signo. Kaj mi divenis 
la kaŭzon. ‘Tio ĉi estis vera malfeliĉo. 
La edzo de lia trativo, lia hofrato, ankaŭ 
komercisto de virimej kuj infanaj mun- 
teloj, jakoj, "'sakoj” jupoj kaj de aliaj 
objektoj de tiu ĉi speco, subile mortis. 
Certe, tio ĉi ankaŭ estis granda imal- 
teliĉo, sed ne pro riu ĉi malleliĉo Sidor 
Karpovit ĉagreniĝi 

Lia bofrato mortis, lasinte vidvinon 
kun kvar malgrandaj infanoj, unu pli 
malgranda ol la alia. Antad la katas- 
trolo la edza zorgis la kometeon, la 
edvino la mastrumon kaj la infanojn, 
Nun la edzino devos preni la profesion 
de la edzo dam Ja malfeliĉaj orloj restos 
izolaj. “Tiel la ortoj per unu fojo perdis 
ne sole la patron, sed ankaŭ la patrinon, 
kiu oan ne havis la tempon por zorgi ilin. 
Certe, tio ĉi ankaŭ estis granda mal- 
feliĉo, sed ne pro tin ĉi malfeliĉo Sidor 
Karpoviĉ nun Cagrenigis, 

Apenaŭ la bolrato de Sidor Karpoviĉ 
mortis, apenaŭ liaj efemeraj restaĵoj. 
parolante noblastile, (orlasis la valon de 
la ploro, la kreditoroj de la mortinto 
ĉirkaŭis la vidvinon kiel vulturoj kadav- 
ron kaj postulis de ŝi la pagon de la 
ŝuldoj, Ili ne kredis la aferlertecon de 











la vidvino kaj timis por sia mono. Al 
la virino minacis bankroto kaj malho- 
naro. Sendube tio ĉrankaŭ estis granda, 
tre granda malfeliĉo, sed mi denove 
devas ĝin diri, ne pro tiu ĉi malfeliĉo 
Sidos Karpoviĉ nun Cagreniĝis. 

La alero estis alia, Ĉar la bedaŭrinda 
vidvino he estis ĵusmaskito, ŝi sukcesis 
la tagon mem de la katastrofo kaŝi en 
tre bona lako tri kvaronojn de la kom- 
excaĵoj. Tial, kium la kreditoroj venis 
minacante aresti la magazenon, $i kom- 
ence ekploris por veki en ili kunsenton 
kaj simpation kaj prezentis al Ili pitoreske 
siun leriran siluacion ; sed ĉar la kred- 
itoroj, post konvena kondolenca esprimo, 
precize klarigis al ŝi, ke simpatio kaj 
mono ''ne veturas en suma kaleŝo,” ĝi 
revenis al la prudento kaj diris pli trank- 





“Vi uzas mian malfeliĉon. por premi 
min, kaj tio ĉi estas kruela. Cetere, se 
vi insistas, mi estas prela pagi... 40 
kopekojn por rublo.” 

“Kvardek procentoj 7 Vi ercas!" ili 
kris. 

La vidvino estis tre serioza, pli serioza 
ol ĉiam. Si tute ne ŝercis. Ĉu oni 
povas ŝerci, Jus enteriginte la edzon ? 
Tial la komercistoj Same serioze respon- 
dis, ke ili volas ricevi plene la ŝuldojn 
aŭ ili arestos la korpercaĵojn. 

“Tio ĉi estas via kruela rajto !” diris 
la vidvino malĝoje. Kaj $i mem kon- 
dukis ilin en la magazenon. 

La komercistoj, homoj de granda 
sperto, tuj komprenis la aferon, Tli ek- 
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seniis grandan konfuzon, poste provis 
veki en la koro de la vidvino senton de 
honto, dirante ke $i riskas malhonori la 
honestan nomon de sia feli@ega edzo, 
k.tjp. Sed la vidvino, dirinte, ke Sia 
edzo mortis, aldonis fingromontrante sin 
mem : 

“Vivanta hundo estas pli zorginda ol 
mortinta leono,” 

La komercistoj komprenis, koleris kaj 
minacis akuzi Sin je friponeco kaj anonci 
ŝin falsa bankrotinto. Tiam la vidvino 
diris kun larmoj en la okuloj: 

“Se vi akuzos min, kaj mi estos nres- 
Uta, vi unue ne ricevos 6ĉ kvaronon de 
la ŝuldo, kaj due vi devos pagi por mia 
nutro, por mia loĝo en la arestejo kaj 
la viysubteno de miaj infanoj. Sed re- 
memoru, ke mi ne kondukis la aferon, 
kaj nur mia (eliĉega edzo povas esti kul- 
pigata je friponeco. Cu mi devas re 
spondi por li? Tamen, se vi volas 
akordiĝi, sevi pace aranĝiĝos kun mi... 
tiam mi pagos so procentoj. i 
estas mia lasta vorto, ĉar pli mi me 
povas doni. Nun agu Kiel vi volas. 
Plendu al la tribunalo kaj faru elspezojn, 
se vi volas peki kontraŭ Dio.” 

La kreditoroj foriris kaj taris konsilon 
inter si. En la fino de la finoj lli kon- 
tesis ke la vidvino estis propradire tre 
lerta komercistino, kiu saĝe utiligis la 
feliĉan okazon de la malfeliĉa morto por 
dikigi al si la poŝon, Kio estas- mal» 
nmiko de si mem ? 30 procentoj sub tia 
cirkonstanco, kiam 8ŝi povus pagi nur 40 
kopekojn aŭ eĉ malpli, estas konsider- 
inda sumo, por kiu, se omi metos la 
manon sur la konsciencon, oni devus eĉ 
danki. 

Tial la kreditoroj revenis al la vidvino 
kaj anoncis al $i sian komsenton: li 
prezentis al Si la kambiojo, la kontojn, 
la memorandojn kaj aliajn dokumentojn 
por ricevi 50 procentoj de la ŝuldataj 
sumoj. 
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La vidvino elpensiĝis kaj diris: 

“Mi tre dankos vin por via helpo, 
amikoj. Sed vi ne estas la solaj kred- 
itoroj de mia feliĉega edzo. Estas 
ankoraŭ aliaj. Estas Kilin, Jukin, Sed- 
lov, Bannikov, Decki: Kunvenigu ĉiujn, 
kaj se ili konsentos ricevi la saman 
porcion, mi pagos al vi per unu fojo, kaj 
vi defariĝos per unu ekbato,” 

“AL kio ni zorgos pri aliaj?” diris la 
komercistoj, ''Kaj se ili ne konsentos ? 
Se ili volos la plenan sumon ? Ni povas 
decidi nur por ni.” 

“Miaj amikoj!” klarigis la vidvino. 
“Ĉu vi volas min aukoraŭ pli malfeliĉigi ? 
Mi pensas ke mi estas sufiĉe malfeliĉa, 
perdinte tianedzon .,.' Kajla vidvino 
ekploris, 

"Sed kion vi volas?” demandis mire 
la komercistoj. “Ĉu ni estas sorĉistoj ? 
Ĉu ni povas devigi fremdaĵo bomojn 
konsenti al nia akordo, se ili ne volos ? 
Virino, kion vi enmetis en vian kapon 2" 

“Pardonu, miaj sinjoroj, ĉu vi ne 
komprenas ke la solidareco ustas li 
animo de ĉiu alero? Pripensu unu mo- 
menton! Jen vi venas kaj konsentas 
ricevi duonon de la ŝuldo de mia feliĉega 
edzo, Bonegal Vi ricevas la sumon, 
Sed post vi restas ankoraŭ aliaj kred- 
itoroj, Ili certe postulos rublon por 
rublo. Ili rezonos: Jen la vidvino lib- 
erigis de la pli granda parto de la ŝuldo, 
kaj nun ŝi havas por pagi kompare mal- 
multe. — Tial ni persekutu ŝin kaj puŝu 
Sin en senelirejon. 

La komercistoj interrigardis sin. 

“Ŝi estas prava! Diable prava 
wirino!" ekkriis unu el ili. 

La aliaj aprobe balancis la kapojn. 

“Tial mi permesas al mi doni al vi 
konsilon," daŭrigis la vidvino, mudeste 
mallevante la okulojn. "Elekta inter vi 
homon honestan, kiun vi plej konfidas. 
Ke tiu ĉi homo kolektu ĉiujn kreditorojn 
laŭ la registro, kiun mir donos al vi. 








102 


Kiam li estos ricevinta en siajn manojn 
ĉiun kaminojn kaj kontojn, li venu al 
mi, kaj ni ambaŭ aranĝos la aferon laŭ 
nila farita decido—por so procentoj,” 

La komercistoj konsentis kaj oriris. 

Hi elektis inter si Ivan Knstiĉ, man 
kuzon. Li estis homo energia kaj sam- 
tempe kreditoro de la mortinto, kiu ŝul- 
dis al li 8,000 rublojn. Post intertempo 
de semajno li kolektis ĉiujn dokumen- 
tojn kaj venis al la vidvino. 

Kaj nun okazis cirkonstanco, kiu klar- 
igas la koleron de Sro. Karpovit. La 
vidvino ekzamenis la dokumentojn kaj 
trovis ilin en ordo. Mankis nurla kam- 
bio de 8,000 rubloj de mia kuzo. 

"Kaj la kambio apartenavta al vi, 
sinjoro, kie ĝi eslas?” demandis la 
vidvino. 

"'Sinjorino,"" diris mia kuzo kun mieno 
de serikulpa ŝafo, "“Vi scias ke la pag- 
dato de tiu i kambio venos nur post tri 
monatoj. Car mi bezonis monov, mi gin 
diskontis, la diskontisto ĝin rediskontis, 
la kambio transiris kelkajn manojn, kaj 
nun mi ne scias, en kiu urbo ĝi estas.” 

“Kion do ni laros 2" 

“Se vi fidas mian promeson, mi ĵuras 
al vi, ke kiam, en la pagdato; la kambio 
revenos, mi elaĉetos ĝin kaj mi ĝin re- 
donos al vi por 4,000 rubloj laŭ la 
agordo. Se vi estas nekredema, mi estas 
preta subskribi al vi la promeson, ke mi 
devas ĝin redoni al vi por tiu ĉi duona 
sumo, 

“Ne, sinjoro! Mi preteras, ke vi sul} 
skribu al mi ricevon de 4,000 rubloj je l' 
konto de la kambio. Tiam per si mem 
rezultos ke mi Suldas al vi la duan 
duonon." 

“Pardonu, sinĵorino, tion ĉi mi ne 
faros !** 

“Kial do? Ĉu ne estas al vi egale?" 

“Ne! Se mi subskribos tiun ĉi ricevon 
kaj poste mi efektive ricevos de vi 4,000 
rublojn, tiam mi povos fanfaroni, ke vi 
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pagis al mi plene, kaj miaj konfidintoj 
diros, ke mi Irompis ilin, ke mi konsilis 
al ili kontenti je so procentoj dum mi 
mem ricevis 160." 

"Sed mi diros al ili la veron.” 

“Sed se ili ne kredos vin? Nel Mi 
konsentas oferi 4,000 rublojn, sed mi ne 
volas perdi mian komercistan honoron." 

La vidvino enpensiĝis. Si suspektis 
embuskon, La tuta ŝuldo estis ĉirkaŭ 
ba,ooo rubloj; sekve la operacio metas 
en Sian poŝon 30,000 da pura profito. La 
lnta demando estas, ĉu ŝi perdos el tin 
ĉi sumo 4,000, se la sinjora trompas ŝin. 
Prokrasti la tutan aferon por atendi la 
pagdaton de la kambio estis neeble, 
Unue la kreditoroj volas la monon tuj, 
minacante tiri ŝin al la juĝejo. Sed pro- 
ees estas malbona afero, graveda je 
neatendaĵoj. Due, dum la tuta tempo 
de la proceso ŝia komerco estos neebla, 
la komercaĵoj difektiĝos en la tenejo kaj 
fariĝos eksteremodaj. Fine elspezoj, 
tuta perdo de la kredito... Nel Ŝi 
devas konsenti, De alia Ĥanko, sub- 
skribita promeso preni duonon por la 
tuto ne havas forton antaŭ la tribunalo... 

Tial la vidvino diris : 

“Bone! Mi scias, Sinjoro Kostiĉ, ke 
vi estas honesta homo, kiu ne volos ek- 
spluati malfeliĉan vidvinon kaj la orfojn 
de la mortinto, kiu vin amis. Mi volas 
nenian subskribitan promeson, Viu vorto 
estas por mi pli forthavanta ol lero kaj 
stalo.” 

Tiel la vidvino ricevis la subskribitajn 
de la edzo dokiimentojn je la sumo de 
§2,000 kaj pagis 26,000 kontante. La 
kreditoroj estis tre kontentaj, kaj mia 
kuzo ricevis de ili rekompencon de 2,600 
rubloj. 

Post tri monatoj li prezentis al la vid- 
vino la kambion kaj postulis la plenan 
sumon. La vidvino indignis, kriis, 
ploris, sed nemio helpis, ĉar la kuzo 
MINACIS per proceso, 








ROM THE TIME when a handful of grasshoppers for en- 
tree, with wild berries for dessert, failed to satisfy the 
growing needs of the human animal, his life has been a pro- 

longed game of hustle. The hustle was good for him—it de- 
veloped his wits, heightened his forehead and stood him up on 
his hind legs to lord it over the rest of creation. Strange to say, 
however, the individual does not appreciate this great blessing; 
we are perfectly ready to do all our hustling vicariously, and 
the only terms on which we willingly consent to stew in our 
own personal sweat is when we call the thing “sport.” Chasing 
the grasshoppers, gathering up the clams, beating down the 
nuts and milking the cows we call labor; certain it is, too, that 
no sane person wants to labor. So the whole problem is, and 
for time out of memory of the race, it has been to eat the hop- 
pergrasses without chasing them and to gather eggs where our 
hens have not laid. 

Various devices indeed have we used to reach this end. 
Sometimes we put brass rings in our noses and the people who 
hadn't brass rings in their noses came and worshipped us and 
fed us; sometimes we put a stiff club in our hand, and the 
people who owned smaller clubs fell down and paved our path 
with broiled lobster and stewed prunes. We have robbed, mur- 
dered and enslaved, so long as that was the fashion, It is out of 
fashion to do those things directly and openly today, therefore 
it is not profitable, and because it is not profitable it is out of 
fashion. 

As a matter of fact, there is more or less of real work at- 
tached to any way of getting a living, but because in three forms 
the effort is reduced to such a small minimum, these stand in 
sharp contrast to all others, and every mothers' son of us is and 
has been all his life, trying to get into the habit of making a liv- 
ing in one of those ways. 

These three methods are called rent, interest, and profit, 

Rent consists in owning real estate and in making a low- 
browed fool pay for the priviledge of living upon it. It is 
good, and supports our best families. 

Profit consists in using your noddle to create fictitious 
values, and is the only one of the three games in which there is 
real fun or which requires much brains. To buy five cents' 
worth of laundry soao, make it into twenty packages of Dr. 
Grabband Skinnem's Marvellous Corn Specific and sell it to a 
crowd of suckers for a dollar per specific, is a fair sample of 
the profit game, high and low. Usually, the size of the percent- 
age is the measure of the abilitv of the profit-taker. 

Interest is where vou come in. You do not care to sell corn 
cure. You meet the genius and buy the soap for him, taking his 








promise to repay you the five cents, with a little added money. 

Interest is the most stupendous fiction in which the human 
mind ever indulged. It is based upon a mathematical impos- 
sibility, and every interest game is a losing game. Figure it for 
yourself. Value the Atlantic ocean at one cent. Suppose that 
“creation” was a hundred thousand years ago. “Invest” one 
drop of water at a septillionth part of a cent, compound, five- 
per-cent interest. Why, man, twenty earths of solid gold 
wouldn't pay the bill today! The only answer to the interest 
problem is—death. In every forest, part of the trees are dying, 
and in the business world part of the enterprises are always 
dying and repudiating their debts, capital, principal, interest 
and dividends. 

But since the span of human life is so short, and most of us 
are more concerned with present and pressing problems than 
with pure mathematics, it is quite possible to select. if one is 
possessed of good average gumption, investments which give 
reasonable assurance of paying their interest charges for one 
human life-time. An industrial concern can well afford to pav 
interest, or dividends, so long as itis GREEN AND GROWING, 
justas a farmer can afford to buy seed-grain if he has a field to 
plant. He can pay any reasonable interest on the cost of that 
grain, too, for he expects to reap twenty-to-one or a hundred- 
to-one, 

Make a note of those words, GREEN AND GROWING. 
Therein is the whole solution of the interest problem. 

INVESTING IN ESPERANTO. 

Two years ago, in a Texas town, an old man laid a copy of 
O'Connor's text-book of Esperanto before me. He was far ad- 
vanced in years, and was putting his affairs in order and prepar- 
ing to give up his place on earth. And he said: “Young man, 
there's something that will GROW.” I took a note of the pub- 
lisher's address and wrote for the book. After many years in 
printing and country newspaper work I was touring the country 
then as a lyceum entertainer, but that little book and the little 
scheme worked themselves into my thought-system and insist- 
ently repeated: 

“Young man, THERE’S something that will GROW”. 

It was all perfectly plain—there was to be an Esperanto 
magazine in America and yours truly was to sit on the main 
desk. But how and when? 

Returning from a lecture trio which left some unusual dol- 
lars in hand, I published the first number of AMERIKA ESPER- 
ANTISTO. For four months I hustled about, giving lectures to 
support myself and the paper, never discouraged or doubting 
the ultimate outcome for a moment. Then it dawned upon me 
thatas I was compelled to sell the victim a book before he could 
read the paper, a book was necessary to the life of the paper. It 





was too big an undertaking, so I wrote a western publisher 
about the scheme and he responded that he could handle the 
book. I slammed it together in two weeks and took the “copy” 
to see him. With the manuscript still in my trunk I described 
the book to him and he said: “It's too big for me to publish, 
but if you'll get it out I'll take a thousand copies.” 

Stung! No—not at all. When you can sit across the table 
from a man you never saw before and sell him a thousand cop- 
ies of a book that only yourself has ever read in manuscript— 
nobody but a born pessimist could “kick” at that. But he saw, 
ne there was the reason—Esperanto is GREEN AND GROW- 


That set fire to my smouldering optimism, and I squandered 
$3.50 for a Pullman berth on the trip to Chicago, rented a room 
and hired a stenographer to do the rough work while I went 
out to place the manuscript of The American Esperanto book. 
Ten, twenty, thirty interviews followed with ten, twenty, thirty 
publishers, in ten, twenty thirty days. One of them even exam- 
ined the manuscript, or said he did. Most of them had never 
heard of Esperanto. I found a publisher who agreed to lend 
me $150.00 for sixty days if I would pay him back $150.00 in 
money and $150.00 in royalties. I bought $150.00 worth of type, 
had it sent to my bed-room, fold the electrotypers to call every 
day for the page-forms, and in six weeks the plates were ready 
for the press. I can still set type when you git me riled. 

In the meantime, of course, | had dispensed with Miss Bir- 
mingham, the stenographer, and otherwise reduced expenses. 
I could have used the $3.50 which the Pullman berth—in fact, 
the auarter I gave the porter—but what's the use? 

The pleasant spot in the whole memory—or rather the two 
pleasant spots—are the bulging eyes of the landlady that time 
I handed her the thirty-five dollars room rent. She was waver- 
ing between thrifty delight at the return of the shekels she had 
mourned as lost and cantankerous disavpointment because her 
gloomv prophesies as to the sad end of “folks what tries t' re- 
form der world” seemed slipping away into the twilight. 

GETTING CLOSER TO THE POINT. 

Why am I telling you this? 

Under the bridge which spans the river are concrete piers, 
set down in the sand, to solid bottom, Men dug and dug for 
weeks in cassions laying those foundations. They are out of 
sight. They don’t beautifv the landscape. They don’t even make 
a noise. But they had to be there, just the same. Two years of 
steady digging are in the foundation, and the beginning stage 
of this magazine has been passed. It is no longer an experi- 
ment. But because I want it to be a big success and want your 
help in it, and am going to ask you, a little farther along in this 
advertisement, to put your money into it, you ought to know 
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There has been no scratching of the surface. And I am not one 
bit more confident of its ultimate success now than when one 
edition was delayed two weeks for lack of two dollars to pay 
the postage. 

But come down to date and up to the point. Publicity by 
means of the printed page must be the power behind any great 
popular movement. A strongly-built system of advertising 
constitutes a great part of our propaganda for Esperanto, 
The system used by AMERIKA ESPERANTISTO has been and 
is to convert the individual to Esperanto by selling him a book 
with which to learn it, and a periodical to “jog up” or refresh 
his interest in it. When he pays us $1.50 for book and magazine 
he must not only pay the full cost of both, but must pay the cost 
of convincing him that he should take up Esperanto. And we 
figure that every Esperantist has a personal, proprietary, re- 
ligious interest in the pushing of the propaganda, and is quite 
content to have us give him back full value for part of his 
money, and to spend the rest convincing his neighbor. That is 
the kind of foundation we are laying—propaganda, propa- 
ganda, and always more propaganda. 

We need more capital in this prapaganda. I told you a year 
ago that we needed $100,000, and it is just as true today, but I 
don’t expect to get it. Now, l'm going to tell you what l think 
you can, and will do, for Esperanto. 

We need an equipment fund of $5,000, a stock fund of about 
the same sum, and a working capital of like amount. These 
will relieve our “growing pains” for a while, at least, and that 
much is imperatively necessary. It is not needed for expenses 
—we take reasonable care that expenses and receipts shall just 
about balance each other; but we cannot possibly take full ad- 
vantage of the opportunity open to us to push the propaganda 
of Esperanto without a large increase of capital. 

Those who invest this money will not be managers of the 
business, but, in the last analysis, thev will be its owners; their 
LAJ pry Umo being preferred above mine as to principal and in- | 
erest, 

You can reasonably exnect to get interest or dividends onlv | 
when you invest in something that's GREEN AND GROWING. | 

Esperanto is on the road to BIGNESS. 

IF ESPERANTO WINS OUT. American machinery and 
American business methods have foretold that the biggest Es- 
peranto publishing house in the world will be in America. 

If it is in America. it will be in Chicago, 

Have YOU any idle capital which you are willing to invest 
at 7 per cent per annum, semi-annual cumulative dividends? If 
so, write and say HOW MUCH you have, and I'll enlighten you 
as to our proposal. 


just how and why it began and how the foundation was laid. 
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Tiam la vidvino dentogrincante kaj in- 
sultante devis pagi. Oni ne povas bank- 
roti je 8,000, kaj ĉiun trimonaton oni ne 
povas bankroti ankaŭ, 

Nun oni komprenas, kial Sidor Kar- 
povit, komercisto de virinaj kaj infanaj 
manteloj, jakoj, “sakoj” kaj de aliaj 
objektoj de tiu ĉi speco, marŝis kolere 
en sia Cambro kaj insultis mian kuzon 
plej indigne. 

“Sed, Sidor Karpoviĉ,” mi rimarkis, 
“propradire mi ne komprenas la kaŭzon 
de via kolero. En la fino de finoj mia 
kuzo ricevis nur sian propran monon." 

“Kaj lia promeso ? Lia promeso de 
honesta komercisto preni nur duonon ?”’ 

“Jes, liu promeso „ . Sed kial kaj kiel 
li promesis? Oni minacis, ke li, en 
kontraŭa okazo, ne ricevos eĉ kvaronon. 
Pardonu min por la ekzemplo, sed se mi 
iras en arbaro kaj oni kaptas min por 
tranĉi al mi la gorĝon, kaj mi, por min 
elaĉeti, ĵurus pagi difinitan sumon, Ĉu 
mi efektive devas pagi 2" 

"len ekzemplo!" sarkasme ridis 
Sidor Karpoviĉ. “Kompari rabiston 
kun komercisto! "' 

“Tute ne! Mi ne volas diri ke kome 
ercisto estas rabisto. Sed du diversaj 
homaj povas fari Similan aferon. En 
unu okazo omi diris: monon aŭ mi 
prenas perforte la vivon | kaj en la dua: 
duonon aŭ mi prenas. perforte la tuton ! 
Eu ambat okazoj estas tre nature ne 
plenumi ĝin, se oni povas.” 

"Vi parolas tiel, ĉar vi ne komprenas 
la komerciston vivon." 

“Mi ne estas komercisto, Sidor Kar- 
povit, sed mi pwunsas, ke la parolato 
stas simpla ĉiutaxaĵo, ne speciale kom- 
ercista afero. Cetere, mi ekzamenos ĝin 
de komercista vidpunkto, Via bofrato 
subskribis kambion, t.e. faris skribitan 
promeson pagi, Bone! Mia kuzo faris 
buŝan promeson cedi al via fratino du- 
onon de tiu suldo, Bone Sed via bofrato 
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aŭ lia heredinto ne volis plenumi la 
skribitan promeson. Kiel do vi povas 
postuli ke alia plenumu fin? Se la 
unua estas honesta homo, kial la dua 
estos fripono pro la sama konduto, pre- 
cipe se la promesa pri la donaco ne estis 
propravola ? Mi povas montri al vi, ke 
al mia kuzo estis tre facile ricevi ne sole 
siajn 8,000 rublojn, sed ankoraŭ pli," 

“Li efektive ricevis pli. Oui pagis al 
li 10 procentoj da rekompenca." 

“Ne! Li povis ricevi ankoraŭ alian 
monon." 

“Kiel do?” 

“Kio malhelpus al li deteni ankoraŭ 
tremdan kambion de kelkaj mil rubloj, 
pagi el sia propra. poŝo la kondiĉitan 
duonon kaj poste postuli de via fratino 
la tuton ?'' 

“Tio ĉi estus ankoraŭ pli granda fri- 
poneco. Sed vi ne povas kompreni ĝin. 
Vi ne estas komercisto. Vine havas la 
komercistan etikon.” 

“Komercista etiko? Kio ĝi ostas?" 

“len! Vi eĉ nc aŭdis pri tiu ĉi besto ?” 
diris Sidor Karpoviĉ sarkasme. — "Laŭ 
la komercista etiko buŝpromeso superas 
kambion kaj ĉion skribitan. Se vi pro- 
mesas al mi huŝe, vi devas plenumi la 
promesiton, ĉar mi nc povas vin devigi 
per forto lari ĝin, ĝuste pro la manko de 
via subskribo. Tial unufoja rompo de 
buŝpromeso faras vin nekredinda por 
ĉiam. Kambio estas afero tate alia; se 
vi ne pagas, mi povas vin devigi perla 
tribunalo lari ĝin.” 

“Jes!” diris mi ridante. “Sume 
kiel oni devigis pagi vian fratinon! Jen 
kio estas via komercista etiko!'" 

“Mia fratino? Vi pensas, ke se mia 
fratino pagis 50 procentojn, oni kalkulas 
ŝin malhonesta komercistino ?"! 

“Vi parolas malprecize, Sidor Kur- 
paviĉ! Ŝi estas nur duon-malhonesta 
komercistino, ĉar unu duonon $i pugis.”’ 

Mia kunparolanto ridis. 
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“Mi jam diris, ke vi nenion komprenas 
en mia komercista etiko. Duonbankroto 
ne estas malbonestaĵo. Montru al mi 
komercistojn, kiuj neniam bankrotis! Vi 
trovos nur malottajn unuojn, ĉar Ĉiuj 
aliaj bankrotis du, tri, kvar kaj pli da 
fojaj. Multaj bankrotas tre regule, kiel 
sc ili havus Dankrottebron, Kaj oni ne 
plendas. Uni bankrotas al alia, la alia 
al tria, detala komercisto al maldetalisto, 
maldetalisto al centra liveristo aŭ fabrik- 
isto, (abrikisto al siaj kreditoroj. La 
homoj estas ligitaj per solidara bank- 
rotido, Unu mano lavas la alian, kaj 
ambaŭ estas... “malpuraj 1” mi finis. 

“Nel Poraj! Propradire estas tute 
egule, ĉu oni pagas unu al alia la plenan 
sumon aŭ nur duonon. EC la regnoj 
konfesas tiun ĉi principon en ŝiaj inter- 
rilatoj, ĉar tio estas la bazo de la Un- 
iversala Poŝta Unuiĝo." 

“Sed estas ja komercistoj, kiuj ne 
bankrotas, Se duonbankroto ne estas 
malhonestaĵo, kiel vi nomos la konduton 
de komercisto ĉiam paganta 2?" 

“Mi nomos ĝim lukso. Ĉiu barono 
havas sian fantazion, kiu ne estas deviga 
por la meza sana homo; Devigaj estas 
nur la neskribitaj leĝoj, la komercista 
tradicio, la komercista etiko, kaj ĉiu, kiu 
rompas ilin, estas [ripono.”” 

“Tit etiko estas kimero, kiu ne ek- 
vistas. Ne eŝtas komercista eliko. Estas 
homa etiko, homa ĝojo, homa nazkataro. 
Kaj se iu parolos al mi pri botista etiko, 
pri tombista ftizo, pri librotenista naz- 
kataro, pri kandelista ĝojo, mi ridos 
rekte al lia vizaĝo." 

Sidor Karpoviĉ fikse rigardis min kaj 
demandi 

“Ĉu vi efektive farus gin?’ 

“Certe mi farus ĝin? Kial vi min 
rigardas tiamaniere ?"' 

“Mi esperas, ke vi estas medicinisto, 
vera medicinisto ?" 

“Kia stranga demando !'” 
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“Prezentu al vi, ke malsanulo vizitas 
vin. Tio Gi malsanulo estas ftizulo, 
kankrulo, degeneranto, mallonge, homo 
danĝera por sia intima apudulo. Ni 
supozu, ke li havas fianĉinon kaj pretiĝas 
edziĝi. Ĉu vi avertus la fianĉinon aŭ 
ŝiajn gepatrojn pri la danĝero?" 

“Hm... Gio ĉi estas malpermesata „., 
Sed mi povas averti la malsanulon 
mem,” 

“Kaj se la malsanulo estos obstina 
kaj volos edziĝi? Kio? Vi silentas? 
Jes certe vi silentos! ... Aŭ ni prenu 
alian ekzemplon. Mi, via paciento, ĉesas 
konfidi vin kaj invitas alian mediciniston 
por kontroli vin, sed sen via alesto kaj 
scio, ĉar mi timas ke via samprofesiano. 
ne volos fari al vi honton kaj nomi vin 
fuŝisto, Se la nova medicinisto sciiĝus, 
ke mi havas alian kuraciston, kiun mi 
volas kontroli, ĉu li volus helpi al mi? 
Kio? Vi denove silentas? Sed tamen 
en aliaj cirkonstancoj oni havas la rajton 
kontroli, kaj estas tre multaj kontrolistoj 
en bankateroj, en fabrikejoj, en konstru- 
ado, en lervoĵoj, en terkulturado kaj en 
aliaj prolesioj. Ĉu mono, domo, vagono, 
rikolio estas pli grava al mi, ol mia 
sano, mia vivo? Kial do vi medicinistoj 
ne permesas al mi savi ĉiurimede per 
kontrolo tion, Kiu laŭ mia opinio, eble 
lalsa, sed tamen laŭ mia firma opinio 
estas In plej kara al mi? Jes! Vi med- 
iĉinisloj havas medicinan etikon, kiu 
malpermiesas al lu kuracistoj malsekretigi 
la malsanojn. eĉ Kiam ili estas venenaj, 
aŭ kontroli vian kuracon. Jes, ĉiuj pro- 
fesioj kaj metioj havas diversajn etikojn, 
kaj ne sole diversajn etikojn, sed eĉ 
diversajn religiojn. 

“Kiun vi diras?" 

“Tute simple! Ĉu vi ne aŭdis, kiel 
butikisto ĵuras per ĉiuj sanktuloj, ke la 
prezo anoncata de li al la aĉetanto estas 
la plej malalta, ke ĝi estas lia propra 
kosto, ke li donas la komercaĵon tiel 
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malkare, ĉar. . nu, far li hodiaŭ nenion 
vendis, aŭ ĉar ĝi estas la lasta restaĵo, 


Vi ĝin certe aŭdis centioje ?" 

““Tio ĉi estas simpla malpiaĵo aŭ mal- 
saĝaĵo de butikisto.” 

“Nova eraro! La butikistoj estas nek 
malpiuloj nek malsaĝuloj. Por povi ion 
gajni kaj decidigila aĉetanton, ili faras 
escepton en la apliko de ĵuroj, kiuj kon- 
sideriĝas kiel nulvalorantaj ekskluzive 
en la afero de ilia speciala profesio. En 
ĉiuj aliaj regionoj la butikistoj estas piaj 
homoj, fervore preĝas en la temploj, 
lernigas al siaj infanoj la religion, la 
komunan religion de la Kristanoj, ne la 
specialan de butikistoj. 

“Ĉu ne ekzistas ankaŭ specialaj polit- 
ikaj ekonomioj, kontraŭaj al la ĝen- 
erala?'' mi demandis por kaŝi la 
embarason. 

“Kialne? Por privata homo ĉiu mono 
estas kapitalo. Se kartludisto gajnas, li 
grandigas sian kapitalon; se li perdas, 
li malgrandigas ĝin. Sed de la vidpunkto 
de la regno, tio estas nek grandigo nek 
malgrandigo de la kapitalo, sed nur 
simpla transigo de mono el unu poŝo en 
alian. Same ekzistas ŝtelista politika 
ekonomio, Stelista etiko, ŝtelista punkto 
de honoro, ŝtelista tradicio, k.t.p." 
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Mi silentis de konfuzo. En mia koro 
kreskis suferanta sento, kiu baldaŭ akre 
difiniĝis. Tio ĉi estis teruro. Efektive, 
la homaj interesoj estas tie] dividitaj, 
tiel kontraŭaj unu al alia, ke la bono, 
moraleco, pieco de unuj estas malbono, 
malmoraleco por aliaj La feliĉo de 
nnuj baziĝas sur la malfeliĉo de aliaj. 
Ne estas homa etiko: estas etiko de 
medicinistoj, de ŝuistoj. Ne estas homa 
politika ekonomio; estas politika ek- 
onomno de agristoj vilaĝanoj, de lahor- 
istoj, de fabrikistoj. La bela granda 
or-monero Sanĝiĝis je rustantaj kupraj 
moneraĉoj, makulantaj la manojn de tiuj, 
kiuj ilin uzas. Mi estis tiel konsternita, 
ke mi forgesis, ke mi estas inteligenta 
homo kun universitata diplomo kaj ke 
Sidor Karpoviĉ estas malklera komerc- 
istaĉo, kaj mi diris : 

“Mi dankas vin por la leciono, Sidor 
Karpovit! Sed diru, kion oni devas 
fari por kunigi ĉiujn tiujn etikojn en unu 
homa etiko, ĉiujn profesiajn politikajn 
ekonomiojn en unu homa politika ekono- 
mio, k. t. p.?' 

Sidor Karpoviĉ atente rigardis min, 
fermis la malfermitajn fenestrojn kaj 
diris mallaŭte: 

“Lasu liujn ĉi senutilajn demandojn | 
En Rusujo tio ĉi estas danĝera temo,” 








LX 


EL 


En la Lernejo 

Diris instruisto dum la gramatika 
instruo: 
i nun volas formi frazojn kon per- 
samaj pronomoj: mi, vi, Si, l, k.t. p. 
Se ekzemple la patro dirus ‘Mi foriras, 
kion respondus tiam la patrino al patro?” 

Zernanto: “Vi restos hejme." 





“TUTMONDA 


ANEKDOTARO" 
Nova Bubeto 
Patrino: "Sed hubeto, jam denove vi 


batiĝadis kun Pepito, kaj kia nun estas 
via eksteraĵo! Jam ree mi bezonos 
aĉeti por vi novan vestaĵon." 

Fileto: “Hol Vi do nur vidu Pepi- 
ton! Lia patrino bezonos tute novan 
bubeton.” 








| THE BEGINNER AND HIS TROUBLES | 


“I am overwhelmed with amazement 
that you do not have more of the depart- 
ment “The beginner aŭd bis troubles’ in 


the journal E am quite sure il world 
be acceptable 16 ninety per sent of your 
readers,” writes M, E. Collins. 

That sometimes surprises tod. 
But it never overwhelms ua with amnze- 
ment, for when one comes down lo that 
Page he ardently wooders went to put io 
it and what to leave out. Just to please 
Mr. Collins and the rest of the ninety 
percent we seize the first sentence of the 
last manvsenipt received, evidently from 
a beginner: 

Jen estis unufoje homo, kiu lokis 
siajn retakaptilojn. 

Here is a sentence granimancally 
above reproach. If is excellent English, 
too; Zhere was once a man whe had set 
his snares. 

This is the trouble of the beginner, 
the advanced student and even the ox- 
pert—thinking in the ovother-tongue, 
especially when translating, 

Jen means /cAo/d, and while not neces- 
sarily emphatic it usually applies to 
some oceasion ol surprise (4447), some 
thing to command attention, new. Used 
in this way, ZAere has no reference to 
place, has really no meaning, beiog em- 
ployed to ‘limber up" the sentence. So 
estas alone is used, and not jen estas 
or tie estas. 

Unufoje means once, ome “time,” but 
it does not convey the evasive sense of 
unie upon a time; its mathematical, and 
the precedent of fwize, zkrice, eto. IE 
you want the word fora wholly indefinite 
date, itis better to ise iam. 

‘Homo means lwwan beingindefinitely, 
and viro a man. 

Loki for se/ or plare traps, is mot so 


us, 


wood as aranĝi, or pretigi. 

The author vi this translation writes 
gond English, and probably reads Espe- 
ranto fluently, But he must read much 
Esperanto literature before be can write 
good Esperanto. For example, the aver- 
age iourteen-year~old American has been 
using Englieb thirteen years and can 
write a grammar school essay, bat he 
has not learned 16 write matter which 
would look well in print. 

Don't 4ry to write Esperanto for pab- 
licaton while von are too young. Re 
glad that you can read, and do so-~rend. 
read, read. 

That for the beginner whose grammar 
is "perfectly good.” For the beginner 
whose grammar is bad, we can only 
ndvise carelu) study of the text book, 
We have seen a post card written by a 
young lady who ie supposed to have 
been an Esperantist for a year, in which 
She calmly says mi voli al fari for 7 
wish de do, Why not, indeed ?, The 
vocabulary says that wih is voli, zo al, 
and o fari. She had studied the vocab- 


wary, bot not the granunar. 


wv 


Editor: 1 would ask your criticism on 
the following sentence; Venu kaj la- 
born (aŭ labori! en mia ĝardeno. | 
notice tat many writers use the infinitive 
labori, but il strikes me that the imper- 
ative laboru should be used, as it has 
the same force as the imperative venu. 
Which would vou regard as correct? 

—N'. LC. 


It is simply a matler of preference, 
either form being correct, though perhaps 
there is mn shade of difference in mean- 
ing. In English, come and see me and 


tome to ste me are both cortecl, though 
probably the fanaties who strive toward 
the ever-ssmiting goal af 
English” use the lattet form. 


“scholarly 
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LA KUKUNJANA PAROHESTRO 


Esperantigita e! la Franca laŭ A, Daudet de 
Besamor Paror 


La abato Martino estis parmĥestro de—Kukunjano. 

Tiel bona kiel la pano, lel vera kiel la oro, li patre amis 
siajn Kukunjananojn: por li, lit Kukunjano jam estus 
paradizo sur la tero, se liaj Kukunjananoj al li donus iom 
pli da kontentigo. Sed, ho vel la arancoj ŝpivis en la 
konfesejo, kaj dum la bela paska tago restis la hostioj en la 
lundo de la sunkta kaliko. ‘Tio vundis la koron de la bona 
pastro kaj li ĉiam pelis de Dio, kiel favoro, ke li ne mortu 
antaŭ ol li estos rekondukinta ul la ŝalejo sian disigitan 
Aron, 

Nu, vi vidos, ke Dio lin aŭdis. 

Ih manfon, post la diservo, supreniris Sinjoro Martino 
en la katedron. 


bg oe Las 





Li diris: 

Miaj gefratoj, vi kredos min xe vi volas, lastnokte mi 
trovis min, mi mizera pekulo, ĉe la pordo de la paradizo. 

Mi frapis: Sankta Petro mallernis al mi. 

Nu! Estus vi, mia lura Sinjoro Martino,” li diris al 
mi, “Kia bona venta alkondukas vin? Kaj kion mi povas 
fari por vi?” 

“Bela Sankta Petro, vi, kiu tenas la ŝlosilojn de la par- 
adizo, ĉu vi povus diri al mi, se mi ne estas tro sciema, 
kiom da Kukunpinangj vi hava la paradiza ?'' 

“Mi huvas nenion, kian mi povas riluzi al vi, Sinjoro 
Martino; sidiĝu do, ni vidos la ateron kune.” 

Ez] 
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Kaj Sankta Petro prenis sian grandan libron, malfermis 
ĝin, surmetis siajn okulvitrojn : 

“Lasu nin vidi: Kukunjano, vi diris—Ku—Ku—Ku- 
kunjano. Tie ni estas! Kukunjano. Mia bona Sinjoro 
Martino, la paĝo estas tute ne skribita! Ne unu animo! 
Ne pli da Kukunjananoj ol fiŝostoj en meleagrino!” 

“Kiel! Neniu el Kukunjano ĉi tie? Neniu ? Ne estas 
eble! Rigardu do pli bone?" 

“Neniu, sankta komo. Vidu mem. se vi kredas, ke mi 
ŝercas." 

Mi, Dio mia, mi piedirapis kaj kun manoj kunmetitaj mi 
kriegis por kompato, 

Tiam Sankta Petro diris : 

"Kredu min, Sinjoro Martino, vi ne devas tiamaniere 
malbonigi al vi mem la sangon, ĉar vi povus per tia havi 
apoplekcion. Post ĉio, tio ne estas via peko, Viaj Ku- 
kunjananoj kredeble pasas iom da kvaranteno en la purga- 
torio." 

“Ela, per bonfarado, granda Sankta Petro! Farign, ke 
tri. povos ilin almenaŭ vidi kaj konsoli," 

“Volante, mia amiko. Jen, pledvests fiajn ĉi sandalojn, 
Car la vojeto ne estas tre bone, Jen estas bone! Nun voj- 
itu rekte antaŭon. Co vi vidas—tic,—malproksime—te la 
turmo? Vi trovos tie arĝentan pordon tute kovritan per 
nigraj krucoj—dekstramane. Vi frapos, oni malferinos al 
vi, Bonan tagon. Kestu sana kaj fortika,” 

w& Ps 

Kaj mi vojiris—mi vojiris! Kia vojirado! Miaj baroj 
stariĝas pripensante pri tio! Malgranda vojeto, plenigita 
de dornarbetajoj, de karberoj kiuj lumadis kaj de serpentoj 
kiuj sibladis, alkondukis min al la arĝenta pordo. 

“Tok, tok!” 

"Kiu trapas ?” diris raŭka kaj plenda yoĉo. 
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“La paroĥestro de Kukunjano,” 

“De—?' 

“De Kukunjano.”" 

“Hal Eniru.” 

Mi eniris. Granda bela anĝelo, kun flugiloj tiel mal- 
helaj kiel la nokto, kun vesto tiel bela kiel la tago, kun 
ŝlosiloj el diamantoj pendantaj de la zono, skribadis, —kra— 
kra— en granda libro, pli granda ol tiu de Sankta Petro, 

“Fine, kion vi volas kaj kion vi demandas?” diris la 
anĝelo, 

“Bona anĝdo de Dio, mi volas scii—mi eble estas 
treege sciemia—tu vi havas tie ĉi la Kukunjananojn ?'” 

“La?” 

“La Kukunjananojn,—la anojn de Kukunjano,—tial ke, 
estas mi—kiu estas ilia paroĥestro.” 

“Hal La abato Martino, ĉu ne?" 

"Por servi al vi, Sinĵoro anĝelo." 

* ve 

“Kukunjano, do, vi diras”—kaj la anĝelo malfermas 
kaj ekturnas la foliojn de sia granda libro, malsekigante 
sian fingron per kraĉaĵo por ke la folio glitu pli bone. 

“Kukunjano" —li diris kun longa ekĝemo. “Sinjoro 
Martino, el Kukunjano en la purgatorio ni havas neniun.” 

“Jesuo! Mario! Josefo! Neniu cl Kukunjano en la 
purgatorio? Hol Granda Dio! Kie do estas ili?” 

“Nul sankta viro, ili estas en la paradizo. Kie, diable, 
vi yolas, ke ili esta?" 

“Sed mi venas ja de la paradizo—” 

“Vi de tie venas! Nu?" 

“Nu! ili ne estas tie! Ho! bona putrino de la an- 
ĝeloj '" 

“Kion vi volas, Sinjoro paroĥestro ? Se ili ne estas en 
la paradizo nek en la purgatorio, ne ekzistas mezoloko, ili 
ustas—' 

4 
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“Sankta Kruco! Jesuo, filo de Davido! Hove! hove! 
Ĉu estaa eble? Ĉu tio povas esti mensogo de la granda 
Sankta Petro? Tamen la kokon mi ne aŭdis kant! Ho ve! 
Kiel mi iros en la paradizon, sé imiaj Kukunjananoj ne estas 
tie?!" 

“Aŭskultu, mia malfeliĉa Sinjoro Martino, tial ke vi 
volas, ĉiel ajn, esti certa pri tio ĉio kaj vidi per viaj propraj 
okuloj kia estas, sekvu tiun ĉi vojeton, Kuru rapide, 
scias tiel fari. Vi trovos maldekstre pordegon. 
sciifios pri ĉio. Dio donas tion al vi." 

Kaj la anĝelo fermis la pordon. 





se vi 








sr si ~ 

Estis longa vojeto tule pavimita per ruĝaj fajraj karboj. 
Mi faneeligis kvazaŭ mi estas drinkinta, mu faletis? mi 
estis tute malsekigita, Ciu haro de mia korpo havis ĝian 
gutetou da ŝvito, kaj mi spiregis de soifo. Sed kredu min, 
dank' al la sandaloj kiujn al mi pruntedonis la bona Sankta 
Petro, mi ne hruligis miajn pledojn: 

Kiam mi estis sufiĉe paSinta, mi vidlis, maldekstren, 
pordon—ve, pordegon——grandevan pordegon, kiu estis tite 
nefermita, kiel la pordo de grauda lorno. Hol infanoj 
miaj! Kia vidiĝo! Tie, omi ve demaudas al imi man 
nomon ; tie, ne ekzistas registrolibro. Per amadoj, pilena- 
porde, oni eniras tien, niiaj fratoj, kiel vi eniras, dimanĉon, 
en la drinkejon. 

Mi Svitewis, kaj tamen ni malvarmiĝis, mi lrosttrem- 
iĝis, Miu taroj stariĝis. Mi flaris la brulodoron, la rast- 
igitan karnon, ion kiel la adoron kiu disŝutiĝas en nia Kun- 
kunjano, kiam Elio, la hufforĝisto, bruligas, por hati gin, 
la hufon de maljuna azeno. Mi ne povas spiri en tiu ĉi 
malbonodora kaj brula aero. Mi aŭdis terurajn kriojn, ek- 
ĝemesojn, blekegojn kaj blasfemojn. 

“Nu ĉu ci eniras aŭ ne eniras?” „diris al mi kornport- 
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anta demonn, min borante per sia forkego. 

“Mi? mine eniras. Mi estas amiko de Dio." 

“Ci estas umiko de Dio! Nu, inallenita favulo! kion 
ci venas fari tie?” 

“Mi venas—Ha! ne paroln al mi pri tic, lar mi ne 
povas pli stari—ni venas—mi venas el malproksime—mal- 
fiere—por demandi vin ĉu—-ĉu —hazarde—vi havus lie Ci— 
iun~inn el Knkunjano?” 

“Ha! fajro de Dio! Ci diras malsyritajojn kvazaŭ ci 
ne scias, ke estas tie la tuta Kukunĵananaro! Vidu, niul- 
bela korva, rigardu—kaj ci vidos kiel ni arangas ilin e ĉi, 
ciajn famajn Kukuaĵananojn !'' 





* 4 Z 


Kaj mi vidis, meze de terura Mlamturniĝo, Grandan-Kok- 
galinon, —vi ĉiuj konis lin, miaj fralo; —Kokvalinon, Kin 
sin tiel olte ebriigis, kaj tiel ofte skuis al sia malleliĉa 
edzino la pulojn (batis ŝin), 

Mi vidis Katarinon, “la malgrandan malbonulinon— kan 
Sia suprenturnita nazo—Jiu kuŝiĝis sole en la garbejo vi 
tion rememoras, santuŭguloj! Sed ni preterpaso, mi jam 
diris tro pri to. 

Mi vidis Paskalon, la glufingrulov, kiu faris sian oleon 
el la olivoj de Sinjoro Juliano. 

Mi yidis Babeton, la postrekoltantinon, kiu, postrikol- 
tante, por fini pli rapide sian garbon,ĉerpis plenmane el la 
garbejo. 

Mi vidis mastron Grapason, kiu tiel bone oleumis la 
radov de sia puŝveturilo. 


Kajj Dotinon, kiu vendis tiel kare la akvon el sia puto. 





Kaj Tordulon, kiu ĉiufoje kiam li min renkontis dum mi 
portis la sanktan hostion, preterpasadis, kun la ĉapo sur la 
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kapo kaj la pipo en la beko—tiel ficra kiel Artabo—kvazaŭ 
li renkontus hundon. 

Kaj Kulon kune kun lia Zetino, kaj Jakobon, kaj Petron, 
kaj Tonion— 


Nortutita, paligita de timo, ekĝemis la tuta aŭdantaro, 
ĉiu vidante en la malfermita infero sian patron ad sian pal- 
rinon, sian avon aŭ avinon. 

Daŭrigis la bona abato Martino: 

Vi bone sentas, miaj fratoj, vi bone sentas, ke tio ĉi 
ne povas daŭri. Mi gardas viajo animojn, kaj mi volas, mi 
volas vin savi el la abismo al kiu vi estas ruliĝantaj kapon 
antaŭen. 

Morgaŭ mi eklaboros. Kaj laboro al mi ne mankos. 
Jen kiel mi faros: por ke ĉio fariĝu bone, oni devas fari 
ĉion orde. Ni iros laŭvice, kiel ĉe Jonkjero dum la dancado, 

Morgaŭ, lundon, mi aŭdos konfese la maljunulojn kaj la 
maljunulinojn, Estas nenio. 

Mardon, la fafanojn. Mi baldaŭ finos. 

Merkredon, la junulojn kaj la ĵunulinojn. Tio eble 
daŭros, 

Jaddon, la virojn. Ni tranĉos tion mallonge. 

Vendredon, la virinojn. Mi diros: “Ne diru tromulte," 

Sabaton, la mueliston! Tuta tago ne estas tro multe 
por li, 

Kaj se ni finiĝos dimanĉon, oi estos feliĉegaj. 

Vidu, miaj infanoj, kiam estas matura la greno oni devas 
rikolti ĝin. Kiam estas elverŝita la vino, oni devas trinki 
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fin. Jen sufiĉe da mialpurs tolaĵo, oni devas lavi ĝiu, kaj 
ĝin bone lavi. 
Tio estas la beno, kiun mi al vi deziras. Amen 





Tiamaniere okazis ĉio. Oni faris grandegan lavadon. 
De tiu ĉi rememorinda dimanĉo oni flaris la bonodoron de 
la virto de Kukunjano de dek mejloj ĉirkaŭe, 





Kaj la bona feliĉa pastro, Sinjoro Martino, sonĝis pos- 
tan nokton, ke, sekvate de sia tuta aro, li supreniras, 
procesie, meze de ekbruligitaj kandelegoj, de nubo de bon- 
odorlumo kaj de kantantaj borknaboj, la luman vojon al la 
Urbo de Dio, 

Kaj jen, la rakonto pri la Kukunjana paroĥestro, kiel 
ordonis, ke mi rakontu ĝin al vi, tiu ĉi malbonegulo Ko- 
manilo, kiu esus mem alia bona fratulo. 








LA INVITANTINO 
W. J. PHOEBUS 


artholdi, fabrikis en sia fandejo la 








» ELKAJN jarcentojn en la estin- 
teco unu preka ». Sro. diversajn membrojn de la famekonnta 
P. 


ilion, elhakis sufiĉe belan Diino de la Libereco, li ne volis, ke oni 





inan homsimilaĵon, kaj sukce vigi tie kunmetu ilin en homan formon. Eble 





fin virmo, kiu tuj devigis al by keli li ne kuraĝis riski, ke la figurino fariĝu 


edziĝu je ŝi. En uiaj tagoj, kiamla vivanta fraŭlino, kiu povus proponi 





franca pograndisto de bronzaĵoj, Sinjoro edziniĝi je li. Povus ja estineoportune, 


havi en la domo virinon 





tiel grandan, eĉ se oni ne 
bankrotus aĉetante por ŝi 
a Bartholdi 


preferis. luigi ŝipon, kaj 






unu ĉapelon. T 


ava 


sendi la disigitajn pecojn 
trans la maron al Nov- 


Jorko, porlasi rekunigi ilin 





tie, Sen dunĝero al lia per 
sona. libereco, Tamen, 
ke ia timo, ke $i 


iĝus, estis tute senli 





far 981 lerta 





) de la membro 








vili mi staro de la 


figuring sur Sia granita 
Nov- Jorka 


tute ne 






pro tio oni 
devas Bin kompati? Ho 
ne, se kredindaj estas la 

rio} de la Predikanto, filo 
de Davido, reĝo en Jerusa- 


lemo, kau iam am 





trovis, ke la m 










antaŭ longe monis. 
antoj 
estas 
kiuj 
i malbonajn farojn, kiuj 


ataj sub la sumo. 














Alivorte, se la nunaj kon- 
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diĉoj mondaj estas tiaj kiaj la tiamaj (kaj 
ni timas, ke ili estas), nia senvida, sen- 
kora bronzulino estas pli feliĉa mun- 
state, ol ŝi estus, fariĝinte vidantino de 
ĉiuj malhonaj faroj farataj sub la suno. 
Sed estas al ni ankoraŭ permesate, kon- 
servi kelkan esperon, ke iatempe elle 
venos tagoj, en kiuj $i povus viviĝi, sen 
suferi troajn dolorojn; tagoj, kiujn an- 
taŭvidis Robert Burns, kantante : 
rg 


Ke sur la ronda tera glob 

Lu. homoj kunfratiĝos.”" 
Ĉar la neatendita iafoje okazas, kaj Car 
pe estas absoluta neeblaĵo ke ni ĝisvivos 
tagojn, kiujn $i povos toleri, ŝajnas kon- 
silinde doni al la estimataj legantoj pri- 
skribon pri la Fraŭlinego, tiel ke, se ili 
lam vidos $in forlasinta sian piedestalon 
kaj marŝanta tra la landoj, ili povos 
tuj rekoni ŝin kaj ne forkuri, timante ke 
ĉasas ilin /dine, aŭ eble Sinjorino Ĉef- 
diablego mem. Kaj por trankviligi ĉiun 
lruŭlon kaj vidyon, ni sciigas al ili kon- 
fidencie, ke $i ne edziniĝos je ia aparta 
hometo, estante jam fianĉinego de Sro. 

‘Tuthomaro. 

La Nov-Jorka Stata leĝfarantaro lasta- 
tempe faris leĝon malpermesantan ke la 
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polico: mezuru aŭ faru fotografaĵon de 
persono ĝis kiam ĝi estos juĝita kulpa je 
krimo. Mi ne scias kiu mezuris nian 
diinon, sed jen ŝiaj Bettillonaĵoj : 


Forel Esta) 


Alinco de fundo ĝis torĉo - ise 
De fundo di" piedestalo ĝis torfo 305 6 
Longeco di mano - 16 5 
Lijogeco di montra fing = - $ a 
Kandmezuru di montra fiogra ĉe 
dus artiko = = y "bi 
Kapa. de momano ĝis kranio Zs 
Trips la vkulo - . 2 6 
Nazlangeso  - = wer 
Lungeco di 'Inkstra brako gon 
Maksimuma dikoca di dekstra brako 12 0 
Diksen'ĉe taliw — - is 4 
Lagecodiimm - = - - 3 0 
La tableto, kiun ŝi porta» en lu mano 
estas: longa = - 2 9 
taurĝa = “a aĝo $i 
dika - 3 2 6 


La kalosino pezas 450,000 funtojn. 
La bronzo sola pezas 260,000 tuntojn. 
Kvarkek personoj povas stari senĝene 
en la kapo, kaj la torĉo poras enteni 
dekdu homojn, La ŝtuparo kondukanta 
de la piedestalo ĝis la kapo konsistas el 
154 ŝtupoj, kaj de tie ĝis la torĉa estas 
ladder AL 54 transbastonoj (angle, 
rounds). 





“Proposed new preposition 


ww 


LA CIELO LIN BENU! 


Metodista pastro rakontis al mi antaŭ- 
nelonge pri sia lasta nesukceso. Enir- 
ante la oficejon de loka semajna ĵurnalo, 
li diris al la redaktoro: “Mi estas pele 
anta monhelpon por sinjoro de ĝentileco 
kaj inteligenteco, kiu bezonegas mal- 
multe da kontanto, sed kiu estas multe 
tro ĥera por sciigi pri siaj suferoj.” 

“Ja!” ekkriis la redaktoro, supren- 
puŝante sian okulŝirmilon, “Mi estas la 


sola virĉjo en la vilaĝo, kiu respondas 

al tiu priskribo. 

la sinjoro ?'" 
“Bedaŭrinde,” 


Kio estas la nomw de 


diris la pastro, “nil ne 





“Do. tiu devas esti mi,” diris la re- 
daktoro. “‘Estas mi—estas mi sendube! 
La ĉielo vin prosperu, Pastro, en via 
bona laboro !'" 

— Esperantigis Mrs. E. A, Russell, Ord, Neb 





FOREIGN POSTAGE. 

Edit Is there amy way te tell the 
exact postage required to send cards to 
foreign countvies other that eomstant 
inquiry at the post ofiec? 

DW, Newton. 





New Roekford, N. D. 


Yes, Ask the poxtmaster to give yor 
printed matter containing sock informa- 
tion. The onisweent rate applies 14 Can- 
aia, Mexico, Unha, Panama, and terri- 
tories of the Unital States. All other 
countries within the Postal Union, which 
inoludes most of (he dry land of the 
worth, ure two centa. 


HE WANTS TO KNOW, 

Denr Sirs:—L would like to suggest 
that for the benefit of the new converts 
to Bsperanto you publish an aceonnt of 
the ais and purposes of the Ameriean 
Esperanto Association; also, whether 
there is any way to unite with the 
Association, what the epost is and if 
there is any syinbol of membership. 1 
consider that Amerika Esperantisto 
nevds very Little to make if a most per- 
feet paper for the langungo. Is your of- 
fer of books for town libraries only, or 
dovs iL extend fo school libraries ax well? 

Tuber La Morena, 
It. IP. D. 8, Ziuumerman, Mir. 


The A. 18. A. is so busy cutting its 
teeth that it will not sit far its biogra- 
phy, It is less than three years old. 
The green star is the international syu- 
bol of Esperanto, but the A.E. A. has 
ria spacial badge except the red badge of 
conmage, Which is worn pink to avoid 
confusion with the internation ''rerls.!” 
Not to mention a perfect paper, AMERIr- 








CORRESPONDENCE 


Ka Esrenasvismo uetids about twelve 
thonsand things to make it ĵusta com 
fortable paper. 
dises with our national prevarieation 
embossed on the front: "In God we 
trust,"’ Our Tibrary offer extends to all 
fibravies of a public or semi-publie 
nutnre; that inclades, of course, those 
of the schools. 


Most of these are silver 


WANTS IT AT N. Y, C. COLLEGE. 

Editors As to that Wifth Cougess, 
We know that our language aims fo 
make all men brothers; that for this to 
be suecesstul all things must be distrib 
uted equally; and for the last, every: 
thing usl aw justly desired by all 
should be owned by the goverment and 
given gratis, though indiveetly paid for 
by just taxation, Now, the College of 
the City of New York is the only ono 
where these conditions prevail, and, 
what's It's audi- 
torium, seating 2400 people, is open to 
all public uses, and could easily be ob- 
tained free. 1 therefore propose that 
the Fifth Congress take place in New 
York ut this college, 

NI. D. Jacobson, 

College of the City of New York, June 

1, 1908. 











“our 
and 
kindred expressions used in connection 
with Esperanto are misleading in a way. 
Socialista, anarchists, Christians, Mo- 
hiammedans, all belive iu the ““brother- 
hood of man,” though frequently hav- 
ing stich differences of opinion as lo 
how it shall be brought abont as lo in- 
volve them iu direst battle one against 


The “brotherhood of rman," 
dear language,** our holy cunse,” 
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the other. Certainly Esperanto has 
nothing to do with public ownership, 
To be sentimental about the language is 
a matter of individual ehvice, 
Viz 
ESPERANTO ON REPLY COUPON. 

Samuel St. Thomas, of 272 75th 
Street. New York City, is of the opin- 
ion that it is possible to have Esperanto 
added to the various langnages in 
which the text af the international pos- 
tal reply vonpons are printed, We 
cheerfully delegate the details to the 
gentleman who makes the suggestion. 
and all who wre willing to help push the 
matter may write him, By the way, the 
«onpon (concerning Which we oeeasion- 
ully receive inquiries) is a slip of paper, 
exchangeable in any country for a stamp 
of five-cent value. Tt enn he purehasod 
at any post office and costs six cents. 
Thos, for small minounts, its use is 
Cheaper and more convenient than pay- 
ing the ten cents exchange on a foreign 
money order, 

we 
WHAT CAN HE DO? 

Dear Editor: want to eall your at- 
tention to the fact that many persons 
whose namus appear in the list of ecrre- 
spondents for the oxehange of post cards 
never reply. Ta this proper? If you 
can suggest any remedy T would be very 
glad to hear of il. 

Curtis B. Lore, 
111 W. Market St, Danville, Penna, 


There is no way to comipel people to 
reply, hut lere are twa ways in which 
to avoid the inconvenience or aunoy- 
ance. ‘Phe first is. advertise for your- 
self. When I wish to employ help. I 
uever write to those who have adyer- 
tised for work, but put my owu ndver- 
tisement in the ““Help Wanted’? cal- 
amn. It is a foregone conclusion that 
twenty will apply for the situation and 


Wa 


nineteen be disappointed, but 1 would 
rather disappomt nineteen people than 
be disappointed nineteen times myself. 
The other way is to join some ¢orres- 
pondence society which periodically cx- 
pels all members who Tail to send re- 
plies. TIow to find the address of sneh 
asaciety? Again —lvertiso. 
Ww 
A HATFUL OF SUGGESTIONS, 

My Deay Editor: Seeing you have 
set apart a column for the views 
of your readers and at the request 
of friends. T want to eomuunivate a 
few ideas touching Esperanto prop- 
ganda in Usono, whieh ideas, given 
in all humility, are to be taken strictly 
on their own merits, if they have any. 

Onr great lack is wouty. The Ameri- 
ean Esperanto Association is not what if 
ought to be—the first force for Esper- 
anto in the country, The commercial 
firm, The American Esperantist Com- 
pany, as it avers itself, is doing more 
for the movement than any single agent 
in the vonutry. 

A. E. A. lacks unity because it lacks 
an official organ. No effective national 
society can do withont a periodival 
means of communication with its far- 
seatlered members. Tt is truo that, 
AMEIKA Esreranrisro supplies this 
medium hy courtesy, but we need moro 
lhan that, Io short, why cannot the 
Amerika Vsrrnanvisro be offieiulized ? 
It is the pioneer paper in Usono, the 
largest and best-supported, Let the 
National Congress vote first of all on 
this essential matter, The whole paper 
need not be run by the Assveiation, The 
Germano Esperantislo has ‘ an official 
poi”? whieh alone contains the work of 
the Association in Germany. Let Mr. 
Baker's company and A. B, A- com- 
bine. This seems to me to be the prae- 
tien) wily of combining. 

Another idea—why not a clanse in the 
conslitotion constituting all Esperant- 
ists tse fonlo honorary members of A. 
E. -us does the B. 8. A,? This is 
au ensy thing, but a good one, T think. 
Make it known that all honorary mem- 
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hers and clubs will be enrolled on re- 
ecipt of names. No dues, of vomrse, 
Active members of course to pay duis 
and to alone have voice in ordinary gov- 
ernment. 

Let us work fur the Fifth Congress. 
The work will do us good, even if we do 
uot vet that Congress, 

Let us not forget the small Chantan- 
quas, of which there are 200-300 in the 
country, For instance the Moundsville 
Chautauqua is to have Mrs, W. 
teach every morning and d 
afternoon lectures. Just make kuawn to 
the Boards of the varjons sumli Chatan- 
nuas the work of the main Chautauqua. 

Tu order to have none but earnest peo- 
ple os netive mombers of the local 
wroups, would it not be well to set np 
ah examination corresponding to the 
"Atesto pri Lernado,” passing whieh: 
alone ronstitutes one an active member 
locally? 

AŬ but my first suggestion 1 regard 
as vekomendindaj. My first idea, toneh- 
ing on offlelal organ, I regard as abso- 
Intely deviga. It seems to me essential 
to our further progress, 

: Yours in the work, 
Hubert M, Scot 
1912 Purdy Avo.. Monndsville, W. Va. 





i 
THOSE NEW ROOTS. 

Dom Sir:—I think the following in- 
formation should he printed in every 
issue of EspERANTISTO, vizo The name 
Of the International Organization (if 
there be sueh), with name and address 
af the seeretary or person to wham tail 
should be sent; the names of enmimit- 
tees, with the addresses of the proper 
officers to whom mail is to be sent,—for 
instanee the “Lingva Komitato” the 
“Scienca. Associo'' whieh asks for lists 
of technical words without saying to 
whom they should he sent, ete. ; the name 
and addess af the national organization 
ju Usono; and such information ; far atl 
of whieh [ have searebed in vain in vu- 
rious publications, Alo, all new words 
as fast as adopted by the Lingva Kom- 
itato, or seem: to be coming into popular 
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use without their sanetion, should be 
added to the root dictionary, or men- 
tioned somehow. I consider these points 
of information to be necessary for one 
who wants to keep up with the proces: 
sion, and I do not know otherwise how 
most of ma can obtain them. Other 
points of this nature may suggest thom- 
selves later. With best wishes for your 
auecess in your ratlier thankless task of 
running the EspERANTISTO, I remain, 
Yonrs very truly, 

Wm, A. Lewis, 
Rutherford, N. J. 

This magazine is net ran for thanks, 
health, glory or politi The publisher 
publishes beeanse publishing is the bus 
iness to whieh he was trained, and ix 
with and for Esperanto because he likex 
it and sees plenty of work to be done. 
Amentss EspinANmisro is a low-browed 
publiention with one hand on the public 
pulse and the other feeling for its pocket 
book. There! And if Mr. Lewis will 
undertake to eompile a list of new roots 
in general use, defining ''new'' as those 
not contained in the American Dsper- 
anto Book, we'll gladly poblish them. 





R 
A GOOD EXAMPLE, 

Myles J, Murphy, of Weehawken, has 
a volumn artiele on Esperanto iu a re- 
cent number of the Catholic Union and 
Times. Several American Catholic pa- 
pers have gone to considerable trouble 
to “knowk’’ Esperanto, and if we are 
not mistaken the [nion and Times is one 
of them. However, any religious or po- 
litical paper will be fair enough on mat- 
ters which do not concern their polities 
or religion direetly, and when these take 
oeeasion ta editorially libel Esperanto, 
they will usually print a well-written 
reply, Auyhow, the best propaganda you 
tan make for Esperanto is to be eontin- 
ually writing something good and send- 

ing it to “ye editor.” 
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Duteh- 
Esperanto. organ of the Bsperanto 
movement in Holland In (he May 
number: News notes from Holland and 
the world in general. The address of 
Dr, Zamenhof in Loudon; a fuble in 
Esperanto, from the Sanskrit; aud two 
poems. The number, 10e; by the year, 
55 centa. 


Amsterdama = Piomro—The 


Esperatto. Card Game. —Mrs. Wini- 
tred 8. Stoner has compiled a card game 
Which can be turned to good acconnt 
in memorizing Esperanto words, It is 
simply a set of 200 ears, containing 
each ten words, numbered, Bach num- 
ber represents a different series of words. 
With these cards, there is practieally no 
limit to the varions games whieh ean be 
devised, and the inventor quite apprapri- 
ately names the schome Cio. the small 
edition printed by way of experiment 
is nearly exhausted, but we understand 
That another edition will appear Price 
81.00, Address Marshall White, 224 
Water St., Evansville, Ind. 


Completé Course in Nsperanto.—This 
is a 32-page booklet for use by the pu- 
pils of Mr. Geo. M, Preoman’s corre- 
spondence school of Esperanto. Using 
the American Esperanto Book as the 
main text, the “Complete Course" in- 
structs the correspondent student in the 
manner of study, provides additional 
examples and instruction, ete Well 
prepared and printed, and is quite a 
testimonial to the stability of the corre. 
spondence school. Fall particulars of 
the course may be had from Prof. Free. 
man, at Sinclairville, N.Y. 


Esperanto im la Serva de la Dia 
Regno-—" Esperanta in the service of 
the Kingdom of God” ix the beginning 


Ri TENIS 


When not otherwise state, any book or magazine reviewed ja sold by cur book department 











of the title of a new monthly folio, pub- 
lished at Mulbeim a, Rhein, Germany, 
Feeldrich Wilbelmstrasso 66. The rest 
of the name is “Monthly Reports on the 
Spread of Esperanto in the Yonng 
Men’s Christian Associations,” making, 
all told, the largest title and the small- 
est periodical in the Esperanto field, 
Price, one mark, ur B5 vents, per year, 
Address the poblishor, From the tirst 
issue we learn that the ¥. M.C. A, has 
TAMO lorala, with a total of 761,000 
members: 


Liugvo Internacia (April) —Prac- 
Geally the entire number is Nled with 
important official and serai-aMicinl omt- 
ter, Prof, Cart has an article taking 
the public further into confidence re- 
garding the recent “Ido” controversy 
and along the sume line P. Corret has 
an exlinustive article on “Adjuvanto 
und the Delegation." These, with Cir 
oular 13 of the Lingua Komitato, which 
vontains the final Jetler from Sro, 
Boirac, President of tho Committee, to 
Prof. Ostwald, for the delegation prac 
tically All the nawiber, De. Valbenne 
has an article on the mental processes 
of the Romans, there aro Iwo poems, 
one on “Beautiful Death’? and the oth- 
er “After a Rain.’ Fortyvight pages. 
The number, 20 vents; by the year, 
1,80), 


Lingvo Internacin (May) —" The Tu- 
tare of [Inman Flight”? is a well-writ- 
fen aud interesting popular study of 
the aeroplane, which the weiter eonsid- 
ers now a practical, nndoubted solution 
of the Aweold — problemo of the air. 
“The Old Guide” is a story from 
Jean Rameau, translated by the Es- 
peranto Group of Neuchatel, Switz- 
erland. There are some official papers, 
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Prof. Cart writes a letter to Prof. Jes- 
perset and Corret continues his stinging 
papers on '' Adjuvanto and the Delega- 
tion,” The sum of his remarks js that 
De Beanfront, for yoars leader of the 
Freach movement for Esperanto, tried 
to smnggle Adjuvanto, his own iuven- 
tion, through the Delegation iu a box 
marked ““Ido'” and has been caught in 
the act. ‘The acensers present consider- 
able evidence, and the Preneh society 
sismi likely to uhdergo a change of 
president. For the rest, book reviews 
illustrated monthly of Esperantoland, 
Por May: '“The Singing Soviety of Mo 
and news notes, forty-eight pages, 20 
vents; $1.80 per year, 


Philatelic Esperanto —"Vhis is a new 
one, “published in behalf of the Esper- 
antispenkiug collectors of the world" 
Mr, Julian Park, of Boffelo, is the ed- 
itor. The copies are numbered and are 
for circulation among the members of 
the soviety, From Number Four, Vol- 
ume Ono, we get at first the impression 
that the journal js a joke, sinee every 
lilomged line of itis English and not Es- 
peranto, as the title slyly leads one to 
expect, Closer examination, however, 
reveals the announcement (still in Eog- 
lish) that the publication will later ap- 
pear in Esperanto, Preneh and English. 


La Sino Hispana—Moovthly of 16 
pages in Spanish and Esperanto. (In 
all reviews appearing in this magazine, 
urtielés mentioned are in Esperanto un- 
Jess otherwise stated, even though the 
titles are translated into English, as ix 
done in the present number for prop- 
uganda purposes.) Iu tiv May term. 
ber Sro, Ti, Cano has an artielo on amia- 
tour treatment of a discaxe in dogs. 
"Dresden, the Congress City,” ““The 
Permunent Committee of the Con- 
gresses,'’ a sensible arti¢le on the bar- 
harons vustom of picreing the cars is 
vontrilatod by Dr. A. Mellin; some par- 
allel notes in Spanish aud Esperanto 
with the conclusion of a translation 
from Anderson by Dr. Zamenhof, re- 
printed from an old issue of Lingvo In- 
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ternscia. The number, 10 cents; by the 
year, 75e. 


Verda = Stelo. —The  sixteen-page 
monthly organ of the Coutral Mexican 
Esperanto Society; Spanish and Esper. 
anto. The dnoe number states that a 
delegate from that country will probably 
attend the Chantanqua convention to 
help wreate enthosiasm Tor the Pifth in 
America, The leatling article is in Spun- 
iah—BI Latin y el Esperanto. An Es- 
peranto. poem, anewdotes, news nules, 
ete, fill the remainder of the number. 
Every propagandist slonld have a copy 
of the Mexiean journal. We have the 
oumbers for April, May and June. By 
the copy, 104; by tius year, $1.00, 


Pola Esperantisto —One of the most 
lnportant of recen) additions to the 
the periodical literature of Esperanto 
is this Polish-Esperanto propaganda 
wud literary monthly published at 
Wursaw, the home of Dr. Zamenhof, 
inventor of Esperanto, Among the 
edilurial staff are some of the 
oldest and best writers of the language, 


including. Dr. Leon Zamenliof, Dr. 
Bein (Kabe), Leo Belmont, Antoni 
Gralwwxki aud A. Kofman. ''Kabe"” 


is well kuown us probably the best Bs 
poranto writer, and Kofman is not only 
a wharming writer hut a sociologist of 
keenest perception, In the April nud 
May numbers he bas an allegory on 
“The Living ‘Truth’’ which is quite 
worth reading, (Wo have all numbers, 
January to May; per copy, 15e; per 
year, $1.15.) 


Tnternacia Scienca Revuo—A. suien- 
fifle mayazine of genoral «ope, wholly 
iu Esperanto; official organ of the lu: 
ternational Esperanto BSelentiflo Soei- 
ety, In the June number; ‘4A New 
Theory on the Movement of Bodies in 
Space''; “The Ideas of Sro. Le Bon ou 
the “Birth and Death of Matter”; an 
acclwological study by Dr. Sallio; an ar 
tiele by P. Dejean on the international 
time-meridian proposal; '“The Natural 
History of Tave** tranalated from Max 
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Nordan; notes and correspondece un 
various subjects. (We have on sale the 
numbers for March, April, May and 
dune; per copy, 15e; per year, $1.60, 


Tho British Esperantist —The leading 
article in the June isswe is an essay on 
“Bthies,'” written in the form of a eon- 
versationul storiette, It is charmingly 
written by A. Kofman, and is one of the 
best replies we have yet seen to the 
question, ‘Can Esperanto over possess a 
literature of Its Own’? It is a terrific 
atraigument of modern so-called moral- 
ity, written by a wan who knows well 
whure lies the road to better things, and 
the futility of pointing it out. He dia- 
misses the subject fippantly with the 
words: ‘‘Leave these useless questions 
alone; in Russian this is a dangerous 
sobject!’’ One turne with reluctance 
from this litorary gemi to examine the 
remaining dontenta of the journal, al- 
ways good; “The Jaskduw of Rheims." 
has been well travslated by J. W. Eg- 


gleton, Su Ke Lo has an artiele on 
“Esperanto and tho Chinese Lan- 
xoage.’’ Five pages of book reviews 


and news notes iu Esperanto, two pages 
telling (in English) ) of progress among 
the British clubs, and « long-nesdad 
wrlicle on “How to Start and Keop Go- 
jug an Esperanto Club." This number 
also reprints Joho Keŭdriek Bangs’ hu- 
morous poem about Esperanto, frum 
a recent number of The Century Mag- 
wine. Price of the number, 10e, By 
the year, She. Order from A. E. Co. 


Espero Pucifisto. (Jan. Peb.)—Tho 
bi-monthly organ of the International 
Esperantist. Peace Somety reviews the 
work of its first three years of existance 
and confesses that much more money is 
needed to carry on the business, Some 
of the best Esperanto books have been 
issued as supplements to this magazine. 
In discussion of ““The Language Ques- 
tion,’ M. Moch, the editor, says that 
three things most of all are needed im 
propaganda work: First, discipline; 
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second, diseipline; and third, discipline. 
Amikejo kaj Pacifismo are distnssod by 
M. Roy, promoter of the little Esper- 
auto nation. Papers on international 
arbitration, the pence movement in gen- 
eral, anpual report of the society, ete, 
complete the nomwber, Single copies, 15 
menis. 


Ia Vangfrapo—This little comedy, 
“The Slap,” was weittew by Abraham 
Deeyfos and has had a great popularity 
in France. A depnty, a duellist and a 
servant, with no stagesetting, are ro- 
quired for the performance, whieh re- 
lites to ““un affair of honor'' as such 
affairs are understood in certain Huro- 
peun eireles. After” much helligovont 
talk and some actual violence and recip- 
rota! slapping, the belligorenis make the 
following arrangement, dictated by one 
of the principalx: We will wo to the 
duelling-ground; you will hold out your 
arm, whieh I will serateh, you will Tall 
to the earth; afterwards we will val. din. 
nor and draw np a report for the pa- 
pers." Paper, 42 pages; 95 cents, 


Tuternacia Socia Reovno—A mouthly 
(suon to be changed lo semi-monthly) 
Esperanto magazine in opposition to 
Militarism, Capitalism and Cloviealian, 
The May number: “The Liberals and 
the Buglish Proletariat’, hy armel; 
an editarial by A. Dothil on the value 
of thinking as eomparedo with more 
reading; ‘Reflections an Todividual- 
iam," translated from Devaldes by R. 
Lamis; ‘The Social and Psychieal Mle- 
ment in Christianity’; "A Letter from 
Japan,” by Osgi; Constitution of the 
General Labor Poderation (Confedera- 
Now Generalo du Travail,) from Dele- 
salle, translated by Buokin ; Reports on 
the social movement from Argentina, 
Australia, Belgium, Prauee, Uerminy, 
Spain, Holland, Italy, Norway, Portu- 
gal, Uruguay and United States, By 
the copy 15 vents. Per year, $140. 
A. B. Co, 
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WHEN you prepare mannseripts for 
any publisher on earth, write one line 
and leave two blank spaces following it, 
and keep it up in this proportion. It 
is barely possible that the editor will 
want to make a correction or interline 
some marks for the printer. Use a type- 
writer. If your moattor is not worth 
typowriting the odds are that if is net 
worth printing, 


koj 


Never cover more than one subject on 
one sheet of paper, Por esample, if 
you order huoks, preseh a sermon and 
write an editorial on the same sheet 
you will have saved $001 worth of pu- 
por and will endanger the immortal 
souls of one order elork, one editor and 
one book-keeper, besides youre own, if 
you have any. 


a 


Asy cluh cap have copies of our 
American Esperanto Book, on sale, sub- 
jeet to payment when sold. Por the 
reason that many vlubs and not a few 
stores are doing this, we must insist 
that if you want the premium book sent 
with a given subseription you ask for it 
when ordering, Some keep this book in 
kinek uud give it to the subseriber first 
laud, Others do not, Make clear what 
you want, pleasa. 


w 


Tue girl at the sniseription desk 
sends this little message, with ber kiud 
regards, hoping you are well: “When 
you go on s vacation, or make a tem- 
porary change of address, do not ask to 
have your subscription address changed, 
liut simply request the sending of cer- 
tain numbers 16 the temporary address, 
and alwoys, in writing about your snb- 
seription, refer to the permanent ad- 


A 





AM as 


dress. pst remember that we have an 
opera-house full of subseribers in every 
state, and some of thom with standing 
room only." 
uw 
Beeotvo your pardon for any seeming 
tendency to Hit about, we ask you to 
observe that Amerika Esperautisto ia 
now giving a new address—234 East 
Fortieth Street, but still Chicago— 
always Chieago, Previous quarters have 
been temporary, bot we tow have a 
large office in a new building designed 
expressly for a syndicate of periodicals 
—The United Religions Press. Our tel- 
ephone is Douglas $118, private ex- 
thane to all departments. To visit ns, 
take amy South Side elevated train and 
change for Kenwood line, stopping at 
Vincennes Avenne. Thalf block south 
and one coat; or, take any Cottage Grove 
Avenue car to Portieth Street, get off 
and walle a bloek west. As the cover of 
this issue was printed and most of the 
advertisements @lectrotyped before the 
chunge wis made, the new address is 
nat “played up” in this issue; mail to 
any previous address, however, or just 
plain ""Chiesgo" reaches us promptly, + 
An again, though your check for a 
dollar is a most gladsonie sight, it is 
worth only ninety cents in Chicago un- 
less drawn upon a city bank—Now 
York, Philadelphia, Boston, St. Louis, 
ete. Ten thousand dollars in checks 
from country snbseribers means, in the 
end, $1,000 paid out for exchange 
charges, Plain Ben Pranklin stamps, 
gvod for cue cent apiece, for any small 
amonnt, are better and cheaper than 
money-orders, One dollar bills, which 
are found in a wild state only east of the 
Mississippi, are also accepted at their 
fice value. 











W will print in this department litle 
advertisements of any reputable husiness, 
requests for correspondence, etc, More than 
25,000 people will read this page. If you have 
something to sell or trade, tell them about 
it. Kate per line, roc flat; no discounts, and 
minimum charge 20c, Single line correspon» 
dence address, twice for zoc. International 
Coupons or one-cent stamps. 


KLASIGITAJ 





ADVERTISING 


Ox enpresas en fiu ĉi (ako anoncetojn pri 
la inda afero. petojn pri korespondado, ktp, 


Pli maltaj ol 25,000 homoj legos tiun ĉi paĝon. 
Se vi havas ion, kion vi deziras af vendi aŭ 
Goni inters noncw al ili pri gi. Po 20 
spesdekoj por ĉiu linio, mla rabato... La 
minimuma some, 40 Sd. Unu-linia adreso en 
fako de korespondado, elu monatojn por 40 Su, 
Kaponojn aŭ markaĵo. 


ANONCETOJ 





KORESPONDADO 


La siuo P montras, ke vui 
tritajn; LK. nur Jeerojn; se 





ied our poŝtkartojn Vinh 
signo, leterojn aŭ kartojm 











USONO 
Joseph J. Brita, ria Crielvon Ave. E INimote 
P William J. Smith: Osceola Mills. Pennajiranta 
P Dr, L.C. Ovater, Lomburport. W. Va. 








Mra. Alce J. Unruh 5218. Main Bradford. Peno4 
TD IW Newiou, New Kocktord: 3, 0 

Dr lb. K. Simonck, 544 Bluo Island Ave . Chicago, 
Chai C. Melvin Je. Box BB. Mradfonid. Pesun 

Matin Hanson. Box 31. Grewavitin, Mica 

P Mins Eio Pryor, Sedalia, Ky 
PU. L. Brown, 2610 Schaal Ave 
Ward K. Richardson, S 
Juokson Ky Fairebild. 
W. A. Henry, Cxnyon City, Cempon. 
t Fo, Ella Berger, 10 East arb St. Oakland. Calif 
DP Luwrience Kiamen, Norit Auteot, Ohio 

¥ Dro. R.V. Luce, 


- Terre laute. Lufiana- 














FREMDAJ LANDOJ 







skaja, 47. 

PW,W. Weaver b 

TE rl la vivo kaj dé la amorikaj indianoj —Kiniie 
Chshaŭlt, 5 oe Cosprillo, OLieana, Prance. 

Rudolf Riedl, chore Viaduktvasss 36, Vienna 111. Austria, 
potas statistikon gri Ciulandaj sspecaŭtiniaj kluboj, 

F Armimdo Rabuilo, Rue Clara de Burtay Ea, E. de Rider 
hurlo, Rio de Janeiro, Brae 

WE Inuo C. Saito. su be Yokohama, Japan. 

Carlos Charrier, Calle Zabala 77 Montevideo. Urupwar 

Julius Bosohan. Flyerosreadas 40. P' » Buĥamia 

fos Koux, Grelller du Tribunal, Mhiiippeville. Algiota 























$ Sro. W. Schafyaad, Lounwardom, Holland, Nur kelo 
koloritaj kartoj 
P.P. M. Sorensen, Iyllaudsauto 15, Prodericia, Donmark. 





Imanuel Barek, Ĉesk, ap, Rokycasy, Dolen 

G, Alard, Granda Halelo Coomaux. Rotterdam, Molland 
Pri ekskursoj al fremdaj landoj 

Hugo Salokannel, Kymi; Fininad, Pri kont 

PP. Ramos, Credit Lyonmainy, Valan 

PE. Bigot, 20, rue de la Chancel ille», France. 

P.N. Monsgaard, 19 Kirkestrada. Koge, Degunark. 

€. Bluet, Walumba, NS. W. Australia Ŭi 

Fuo. C. Travers, Tloathfeld, Davey Si. Hobart. Tasmania 

P'S, Nicholl, 47. Gordon Road, Wanstead) Essex. Eŭgland 

J. W. Barelai, Winnitza, Podoiia, lnsaĵa. 

¥ Fno, Libuse Samkova, Prag im, Hohe 

P Ladislav Feierabend, Hradek, K Bol: 

lakobo Baumann. Supornumerar, Strasburg 
“Ruprvehtsauer for 2) Germans 

PH, Watike, Pioniersirasse ar, Magdobarg, C 


ML AŬDAS VIN (Zintanor-Haxsial =La unna kanto 
Vaperama eldonita em Usocu. Meza voĉo. Preto. 
$45. 5 why. S150 Herbert Morris, The Chupohilt, 
Portlind, Maine 

INTRRSANGI kreskaĵojn kaj lorojn kun Esowrantistoj, 
pencipe acusonaj. Ankaŭ ŝatus ricevi [morojn de tiuj 
kiuj loĝas eksterlande, (Charles Kenneib SIGDCieyeh, 
Hangock. Maryland, U.S. A- 
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ESPERANTO BUTTONS! 





set Tamo, Wear the Green Stars 
; 3 iso maco pestnaid 
Webs. if nine 





Cat shoves size sad Amlnt 

Mist and star on weit vrovad 
MoD KING 

287 Die Kalb Aseaye. Irooklon N.Y 








Sendu vian Mendon=Send Your Order! 

ta Mreroj kaj kasoj faras kion ; 54. aa me linio 

“md ase mall m lima” 10 orca e Lai 
minumum aad aŭ 








RAT ENT 









Mi entrrmas 





SA jak eiu darito. = MU 







1 aucisr cents per wey rato cafbo = 1 
notas korespondi per I wibtharyn them) 
Irteroj 


wish to correapeenl be ® pliaspe sua nara 
b lettery 


WRITE 





ISENINU KLARE) PLAINLY 






Nomo 






Nave 


Arne 


THE SIX BEST SELLERS 


That new book, Clark's “International 
Language," was not only one of the six 
best sellers, but it was five of them. The 
other one was Kabe’s Unua Legolibro, 
We ordered double quantities of each of 
these, being confident of their popular- 
ity, but were not prepared for the storm 
of orders which cleaned out the stock of 
“International Language” the tenth day 
after the review appeared, li you want 
a copy of either book, order now and let 
us file your order, as the second ship- 
ment of each may be exhausted soon 
after receipt. One comes from Berlin, 
the other from London. 














LET THE WOMEN ALONE! is as good advice now 
as it was when Paul gave it to Timothy. The above lady is the 
dream our artist had. Looks as though Phoebus is wrong in say- 
ing the lady hadn't moved, as Hammersmith catches her in the 
act of making off with a sign of the Quaker Oats. 

At any rate, we still have on hand quite an edition of the post 
cards in this design and it’s the woman's fault. To get revenge 
we shall keep right on selling them at cost, which means $1.00 for 
100, or 30c for 25, postpaid. 

Printed in black and green on India tint board. 

Ain't it awful, Mabel? Frankly, yes, but look at some they 
sendus! And besides that we bezonas--sh!--la monon. 


AMERICAN ESPERANTIST COMPANY 


TELL your DEALER that he CAN get 
this magazine with return privilege from 
the Western News Co. or any branch. 


And it SELLS and he can sell it OUT. 





PROPAGANDA 
BY MAIL l PAPER AT COST 


| Introductory and Advanced Courses ‘THE BEST piece of propaganda 
io Esperanto matter we publish is ““E ts 
of Esperanto," a 16-page: booklet. 
The new edition is sold at ro for 
CHIEF INSTRUCTORS | ten rents, 50 lor 3oc, 109 for sac, 
postpaid ; 1000 by express, $3.00, 

or prepaid anywhere for $4.60. 


Very popular and effective is our 
post-card with the full grammar of 
Esperanta, and space for writing. 
New revised edition, printed in big 
quantities and sold al vost. Fifty 
for 13¢, Too 25¢, postpaid; 1000 
by express, $1.55. 

Orders with remittance for an 
assortment, our selection, receive 


ICAN SCHOOL YF careful attention, 


ESPERANTO American Esperantist Co. 


ROCKFORD, ILLINOIS, UW. Ss, A Chicago 


LA HAMMOND SKRIBMASINO 


HAMMOND 


LA SKRIBMASINO 
POR ESPERANTISTOJ 


Meĥanike Unuformaj Presaĵoj 
VIDEBLECO 
SIMPLECO 
FORTIKECO 


gqazwaxederfvtgh yhnujmikfolĉoi? -ez mnterŝanĝebla 
Lek lame iat 2 Literarportilo 
The Hammond Typewriter Company 


Sixty-Ninth Street and East River New York, N. Y., U. 5. A. 











FOREIGN MAGAZINES. 

We receive e recinurs for any Esper- 
anto magazine published. Except upon spe- 
cial request, we do not forward addresses to 
the foreign publisher, buit sai) all magazines 
(rom this office, This insures the subseriber 
against loss of copies in long-distance tran- 
sit, and against cessation of publication. 
When any piblieation which you are receiv- 
ing through us suspends business, you mar 
receive your money back or another period- 
ical of equal value For this additiuna! se~ 
«urity, Saving of time, foreige exchange of 
money, etc, we add an average of 15 per 
cent to the yearly price of eich publicarisn. 

We furnish no free tamples. Single cop- 
ias may be ordered at the prices nuoted, and 
when possible the current rimmbera will be 
sent, Tn ordering, always mentiim a sub- 
stitute, On orders jor single copies amount- 
ing to more than $1.00, a discount of 10 per 
cent miay he taken, Sabseribers are re- 
quested to note that many foreign polic 
thous combine two issner without notice; 
for example, January-Pebruary under one 
cover, Also that they sometimes appear as 
much as three or four months late. Do not 
xomplain of non-receipt until notice of the 
istuc in question has appeared in Amerika 
Esperantisto. The names of pobtications 
wholly in Esperanto are printed in heavy 
typer 


$1.80 per Wes 
Lingvo Internacia, 
Tra la Mondo (Illustrated), 








Per copy, 20c. 


$1.60 per year. Per copy, 15c. 
Internacia Scienca Revuo. 
$1.40 per year, Per copy, 15c. 


Brazila Revuo, 
Internacia Socia Revuo (Socialist), 


$1.25 per year, Per copy, 10c. 
Germana Esperanto-Gazeto (semi- 
monthly), 
$1.15 per year, Per copy, 15c. 
Pola Esperantisto, 
Katolika Espero (10 ismes per year) 


Espero Pacifista, 

Filipina Esperantisto, 

Lumo (Bulgarian-Esperanto). 
Verda Stelo (Mexican otgan) 





85c per year, Per copy, 10c. 
The British Esperantist. 
Casopls Ceskyeh iu (Rohem- 


lan- Esperanto). 
Esperantisten. (Swedisk-Esperanto) 
Getmana Esperantisto. 

Amsterdama Piortiro (Dintch-E speranto). 


J5c per year. Per copy, 10c. 
Finna Esperantisto 
Rimena Esperantisto. 

B5c per year. Per copy, 106. 


Svisa Esper: 
Tana Esperantisto, 
Juna Esperantisto, 


FOR THE FIFTH CONGRESS. 

Every person who is interested in Es- 
peranto from any standpoint is réquest- 
ed, in order to help secure the Fifth 


World Congress of Esperantists in 
America, either to fll out the following 
blank for as many tickets as he may be 
able to purchase, or to write a statement 
in substantially the same form and send 
it to the Secretary of The American Es- 
peranto Association, Fenway Station, 
Boston: 

1 agree to purchase tickets 
at Five Dollars cach for the Fifth Inter- 
national Congress of Esperantists, tf it 
iz held at Chautauqua, New York, in the 
summer of 1909, 


ESPERANTO BOOKS 

These books are in stock and sent 
postpaid at prices named, by Amer- 
ika Esperantisto: 

GREEK TEXT ROOK, 45c. 

RUSSIAN TEXT ROOK, Me. 

POLISH TEXT BOOK, 3c; WORD 
BOOK, 25c. 
Kea ee DICTION 
“PROVO DE MARISTA TERMINARO 
(Nlnstrated treatise on nantical termino. 
logy), 65e 

THE THIRD ESPERANTO CON: 
GRESS; an iltustrated booklet of 44 pages; 
Me 


ORDO DE DISERVO; the church serv 
ice used at Cambridge; 20e, 

BARDELL KONTRAU PICKWICK; u 
comedy from Pickwick Papers; 20c. 

ROX AND COX; a comedy; We, 

JULIO CEZARO; from Shakespeare; 
cloth, 65e. 

LA VENTEGO; Shakespeare's “Temp 
«st;” cloth, 75c. 

SI KLINIĜAS POR VENKI; Gold: 
amills “She Stoops to Conquer;” a fie 
old comedy; cloth, 

LA PREDIKANTO; translation by Dr 
Zamenhof of the Book of Ecclesiastes; a 
elnssic, 


Tell your NEWSDEALER that 
he can secure AMERIKA ESPE- 


RANTISTO from the wholesaler 
and SEE THAT HE DOES IT. 
Unsold copies returnable. 





